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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilta per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa e concepita per Iaspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa pud avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e [installazione rimangono le
stesse.

+  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

*  Verficare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
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viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nele  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica  finché Tlinstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competent.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa eleftrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.



A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smalfito in modo
coretto, [utente confribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per lambiente e la salute.

I simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smalfimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
comretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo intero.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'estemo tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dell'anello di connessione.
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/N ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per ufilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di
50 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve cormispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A\ ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o da persona
con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con ['installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii fitro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questofi vainno rimontatofi solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.



Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti efo pensili laterali,
verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la cappa e che
sia sempre possibile accedere al pannello comandi con facilita.

Funzionamento
Aprire sempre completamente il raccogli vapore (A).Fig. 9
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare luso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello

Fig. 8

Attenzione! Tenete con entrambe le mani il pannello quando
lo smontate o rimontate in posizione per evitare che cada e
causi danni a persone o cose.

Smontaggio:

-tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione verso il
basso,

-spingere verso sinistra la piccola leva presente nella parte destra
del pannello,

-sganciarlo dalle cemiere posteriori.

Pulizia:

il pannello di aspirazione va pulito con la stessa frequenza del filtro
grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

Il pannello va agganciato posteriormente e fissato anteriormente
ad incastro nei pemi posti allo scopo sulla superficie della cappa.
Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato al suo
posto.
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Filtro antigrasso

Fig.1-7

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

II filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il fitro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di fitraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 6

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o
rigenerato.

Filtro al carbone circolare

Applicame uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema diilluminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

*  Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not camy out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

+ The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
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fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.
+ Do not use with a programmer, timer, separate remote



control system or any other device that switches on
automatically.

Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back
flow of combustion gases. These gases can potentially result
in carbon monoxide poisoning. After installation of a range
hood or other cooking fume extractor, the operation of flued
gas appliances should be tested by a competent person to
ensure that back flow of combustion gases does not occur

+ This appliance is marked according to the European directive
2012119/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be freated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a comect
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease fiter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

18

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal fiter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use aduct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

‘ F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers (not less
than 50 cm only for Australia and New Zealand) and 50cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category I, in accordance with installation
instructions.



A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid hazard.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or lateral
wall units check that there is sufficient space to install the hood and
that access to the command panel is easy.

Operation
Always fully open the vapour catcher (A).
Fig.9

Light ON

Speed 1
Light ON

Speed 2
Light ON

Speed 3
Light ON

OFF

Speed 1
Light OFF

Speed 2
Light OFF

Speed 3
Light OFF
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Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Panel

Fig. 8

Attention! Hold the panel with both hands when dismantling

and re-mounting in position to avoid it falling and causing

damage to people or things.

Dismantling:

-pull the panel (FRONT SIDE) downward with decision,

-push to the left the small lever located on the right side of the
panel,

-unhook it from the back hinges.

Cleaning:

Clean the suction panel with the same frequency as the fats filter
using a cloth soaked in neutral liquid detergents.

Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT USE
ALCOHOLS.

Montage:

The panel must be hooked at the back and fixed in front fitted into
the pins for the purpose on the surface of the hood.

Attention! always check that the panel is well fixed in its place.

Grease filter

Fig.1-7

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 6

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity
of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every
four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then tumn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mdgliche Mangel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthéit.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehér, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

< Warnung
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fhrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Fitem wund kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das  Fritieren muss mit Vorsicht
durchgeflihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil} werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieflen, bis die Installation vollstandig

abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde.

* Bei gleichzeiigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten darf im
Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
109 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefldche
verwendet werden, sofemn es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung fihren.

+ Nicht mit einem extemen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die

_ sichautomatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufihren. Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

die im

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elekiro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaB® den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: ENJEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubem Sie die
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Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hife eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffinungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tibemimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen
Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstelifidche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldem und 50 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an



eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
[Il'entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung
des Stromkabels nur vom autorisierren Kundendienst
vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréfRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder seitlichen
Schréanken vergewissem Sie sich bitte, dass genligend Raum
vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube anzubringen und dass
Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld haben.
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Betrieb

Die Klappe (A) immer ausklappen.
Bild 9

Licht ON

Geschwindigkeitsstufe

1
Licht ON

Geschwindigkeitsstufe

Luce ON

Geschwindigkeitsstufe

Licht ON

OFF

Geschwindigkeitsstufe
1
Licht OFF

Geschwindigkeitsstufe
2
Licht OFF

Geschwindigkeitsstufe
3
Licht OFF




Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ gefranktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Panel

Abb.8Hinweis ! Mit beiden Haenden das Paneel heben wenn
Sie es in Position ausmontieren oder wenn Sie es wieder
montieren um zu vermeiden dass es auf den Boden faellt und
dass es Probleme Personen und Gegestanden verursacht.
Ausmontierung:

-das Paneel fest nach unten ziehen (UNTERE SEITE),

-den Hebel an der rechten Seite des Paneels nach links driicken,
-das Paneel an den Hinterschamieren aushaken.

Reinigung:

Das Entlufuftungspaneel muss genauso oft wie der Fettfilter
gereinigt werden, ein feuchtes Tuch mit fluessigen neutralen
Seifen benutzen.

Vermeiden Sie Produkte mit abrasiven Substanzen zu benutzen.
KEINEN ALKOHOL BENUTZEN!

Montage :

Das Paneel muss hinten eingehaengt werden und es muss dann
vome an die auf der Oberflaeche der Dunstabzugshaube fuer
diesen Zweck befestigten Bolzen eingerastet werden.

Hinweis! Inmer nachpruefen dass das Paneel gut auf seinem
Platzt befestigt ist.

Fettfilter

Bild 1-7

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden.
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang
erfolgen. Der Metallfetffilter kann bei der Reinigung in der
Spiilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fetffilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkonhlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 6

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf
jeden Fall muR der Filtereinsaz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen —mit
herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem
Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cefte notice. Le
consfructeur  décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné & étre utiisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les
clients des hotels, motels et autres environnements a caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [Futilisation,

Pentretien et linstallation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la nofice d'utilisation
[accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommageé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels foumis uniquement avec certains modéles

ou des piéces non foumies, a acheter.

Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillees ou si  des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
Iappareil.
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* Le nettoyage et 'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions  expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fitres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utiisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit

complétement terminée.

* En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour 'évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des reéglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ Nutilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,



sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation foumies avec le produit
pour installation, ou, si non foumies, acheter le type comect de vis.
+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut dinstaller les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou d'un systtme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil
sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
l'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
[élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utiisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

25

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas foumi et doit étre acheté a part.
Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride
de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit étre

enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de Iair (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur entrainera une diminution des performances

d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas éfre inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 50cm dans le cas de cuisiniéres &
gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/\\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
aprés linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans
une zone accessible également aprés linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
ll, conformément aux réglementations de montage.



A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
cable d'alimentation soit monté correctement.

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
foumis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
foumi (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
avec l'équipement (par exemple: vis (*), garanties () etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres latérales,
vérifier que 'espace soit suffisant pour installer la hotte et que
I'accés aux commandes soit pratique.

Fonctionnement
Toujours ouvrir completement le collecteur de vapeur (A).
Fig.9

Lumiére ON

Vitesse 1
Lumiére ON

Vitesse 2
Lumiére ON

Vitesse 3
Lumiere ON

OFF

Vitesse 1
Lumiere OFF

Vitesse 2
Lumiére OFF

Vitesse 3
Lumiére OFF
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau

Fig. 8

Attention! Tenir le panneau a deux mains pour le montage et

le démontage en position pour éviter qu’il ne tombe et ne

cause des dégats aux personnes ou aux choses.

Démontage:

tirer le panneau (COTE ANTERIEUR) d'un coup vers le bas,

-pousser vers la gauche le pefit levier situé sur le coté droit du
panneau,

-le décrocher des chamieres postérieures.

Nettoyage:

Le panneau d'aspiration doit étre nettoyé avec la méme fréquence

que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon humidifié de détergents

liquides neutres.

Eviter Iutilisation de produits contenant des abrasifs. NE PAS

UTILISER D'ALCOOL!

Montage :

Le panneau est accroché postérieurement et fixé antérieurement

par encastrement dans les pivots placés a cet effet sur la surface

de la hotte.

Attention! Toujours vérifier que le panneau soit bien fixé dans sa

position.

Filtre anti-gras

Fig.1-7

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, firer la poignée de
décrochement a ressort.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 6

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus
ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire de changer le filtre
apres quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage toumer dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruik door klanten in  hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

* Hetis belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altiid
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrike
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan viammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder ale omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan

voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.



* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

* Raadpleeg bij twifel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

*» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elekirische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
extemne afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelikheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: ENIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang fijdig vetfilter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.
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Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde Iucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wi aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische kookplaat en 50cm, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie
bereikbaar blift. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse
aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige
aanluitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie Il) geheel kan worden losgekoppeld van
het lichtnet.



A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om ieder risico te voorkomen.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelik meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Koolffilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-vorm moet worden
gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*)
etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Indien panelen enfof wanden enfof zikasties aanwezig zin,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te monteren
en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk bereikt kan
worden.

Werking

Altiid de dampverzamelaars (A) volledig openen.afb. 9
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Onderhoud

Schoonmaak
ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET

REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Paneel

Afb.8

Attentie! Tijdens de montage en demontage houd het paneel

met beide handen vast om te voorkomen dat het valt en

schade aan zaken of letsels aan personen veroorzaakt.

Demontage:

-trek het paneel (VOORZIJDE) met kracht omlaag,

-duw de Kleine hendel aan de rechterzijde van het paneel naar
links,

-maak hem los uit de achterschamnieren.

Reiniging:

Het zuigpaneel moet met dezelfde regelmaat als het veffiter

gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een neutraal

vioeibar reinigingsmiddel.

Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN

ALCOHOL GEBRUIKEN!

Montage:

Het paneel moet aan de achterkant vastgehaakt worden en aan

de voorzijde in de daarvoor bestemde pinnen op het opperviak van

de kap bevestigd worden.

Attentie! Controleer altiid of het paneel goed op zijn plaats vast zit.

Vetfilter

afb. 1-7

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afh. 6

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het kooffilter
enige tid is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk van welk type
voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter wordt
schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de klok
mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
oen el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afos y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o0
mentales, 0 con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ldmpara sblo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para
la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos por dispositivos de
combustién a gas u otros combustibles.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces corectamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No uflizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sblo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo comecto de tomillos. Utilizar la longitud comecta para los
tomillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier ofro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La cormrecta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/EC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el didmetro méximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.

EN/EC
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra ariba
de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/\ ATENCION!

Sila campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de
pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de
empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
! Utlice un conducto cuya longitud sea
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(angulo maximo de la curva: 90°).
Evite los cambios drésticos en la seccion del conducto

‘ Ver5|on filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.

la  minima

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 50cm en el caso de cocinas a gas o
mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

/N\ Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a
las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe
(conexidn directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse
la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension Ill, conforme con las reglas de instalacién.



A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquiido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el
parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) efc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar la
campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.

Funcionamiento
Abrir siempre completamente el recoge vapor (A).
Fig.9

LuzON

Velocidad 1
LuzON

Velocidad 2
Luz ON

Velocidad 3
Luz ON

OFF

Velocidad 1
Luz OFF

Velocidad 2
Luz OFF

Velocidad 3
Luz OFF
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Panel

Fig. 8

jAtencion! Tener con ambas manos el panel cuando se

desmonta o monta en posicion para evitar que caiga y cause

dafios a personas 0 a cosas.

Desmontaje:

tirar el panel (LADO ANTERIOR) con decision hacia abajo,

-empujar hacia la izquierda la pequefia palanca que esta en la
parte derecha del panel,

-desenganchar de las cremalleras posteriores.

Limpieza:

el panel de aspiracion debe ser limpiado con la misma frecuencia

del filtro anti-grasas. Usar un pafio humedecido con detergente

liquido neutro.

Evitar el uso de productos que contienen abrasivos. jNO UTILICE

ALCOHOL!

Montaje :

El panel debe ser enganchado posteriormente y fijado

anteriormente a encaje en los pemos aporpiados, sobre la

superfice de la campana.

jAtencion! Verifique siempre que el panel esté bien fijo en su

lugar.

Filtro antigrasa

Fig.1-7

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el fitro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.



Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 6

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del
rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la [ampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracién hasta
10 veces mayor de las ldmparas tradicionales y permiten aborra
€l 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,

manutencao e instalagio sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informag@es sobre a instalagéo, uso e seguranga.

*  Néo efectue variagdes eléfricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s@o acessorios

opcionais fomecidos apenas em alguns modelos ou opcionais ndo

fomecidos, a serem comprados

& Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacéo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
reirando a tomada ou desligando a
alimentag&o da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operagdes de instalagdo e manutencéo.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias  instrugoes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utiizado em
conjunto com outros dispositivos  de
combustao de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instru¢des de manutengo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado
a outro sistema de ventilagdo ja existente que esteja a ser usado
para qualquer outra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o



aparelho, para a instalagdo, ou, se néo for fomecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixacdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nao utlizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo =mmmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminag&o de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Sugestfes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para ofimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.
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Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na versao aspirante, com
exaustao extera do ar, ou filtrante, com recirculagéo intema.

@ Versdo evacuagao para o exterior Os vapores s&o
evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado a falange de conexao que se encontra sobre o exaustor.

A\ ATENGAO!
O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro
do anel de conexao.

/\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverdo
ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede
com didmetro equivalente a saida de ar (falange de uniéo).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro
inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragéo
e um drastico aumento do ruido.
N&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao
indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de
curvas (angulo méximo da curva: 90°C).
Evitar alteracdes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

‘ Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessério instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 50cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagéo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

A\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se ndo fiver ficha
(conexdo direta a rede) ou a tomada n&o se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa da rede nas condicdes da categoria de
sobretenso Ill, de acordo com as regras de instalagao.



A ATENCAOQ!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentac&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o
cabo de rede esta montado corretamente.

Atengdo! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de modo a
prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fomecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar o exaustor na versao filfrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

No caso de presenga de painéis efou paredes elou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar o
exaustor e que o acesso ao painel de comandos seja facil.

Funcionamento
Sempre abrir completamente o coletor de vapor (A). Fig. 9

Luz ON

Velocidade 1
Luz ON

Velocidade 2
LuzON

Velocidade 3
LuzON

OFF

Velocidade 1
Luz OFF

Velocidade 2
Luz OFF

o
2/ \ 3 Velocidade 3
\ / Luz OFF

Mo

Manutengao

Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes

liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel - Fig. 8

Atengao! Durante a montagem ou desmontagem do painel

segura-lo com ambas as maos para evitar que caia e cause

danos a pessoas ou coisas.

Desmontagem:

-puxar firmemente o painel (LADO DIANTEIRO) para baixo,

-empurrar a pequena alavanca para a esquerda, situada no lado
direito do painel,

-retire-0 das dobradicas traseiras.

Limpeza: O painel de aspiragdo deve ser limpo com a mesma

frequéncia do filtro gorduras, usar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros.

Evitar 0 uso de produtos que contenham abrasivos. NAO

UTILIZAR ALCOOL!

Montagem: O painel deve ser enganchado pela parte traseira e

fixado pela dianteira por meio de engate nos pinos postos para

tanto na superficie da coifa.

Atencao! verificar sempre que o painel esteja bem fixado em seu

lugar.

Filtro antigordura - Fig. 1-7

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O fitro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas € com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragdo néo
se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo
commola.

Filtro de carvao activo (s para a versao filtrante) Fig. 6
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se apés um uso
mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é
necessério substituir o cartucho no méximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrério aos ponteiros dos
relogios.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminagdo baseado
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragdo de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHIEZ ZYNAPMOAOT HZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBnaTE auoTEA TIG 0BNYIEG TTOU AVOPEPOVTAI OE OUTO
10 gyxepidio. Aev avolapBavoupe Kkopia euBuvn yia TuxGv
duoyépeieg, (nuIEG A TUpkayiEG TIou  TTpokaAolvial  Kal

TIPOEPXOVTAI OTTO TV WN THPNGCN Twv 0dnyIWV TIoU avagépovial

0€ QUTO TO EYXeIPiDIo. O ammopPOPNTAPAG EXEI KATOOKEUOOTE YIa

TV aToppOPNON KATVWV KOl OTHWV  HaYEIpENTOG Kal £XEl

oxedIaoTe OTTOKAEIOTIKA YIOl OIKIOKH XPAoN

O omoppoPnTNPAg UTTOPEi VO Trapoudidoel Slapopég o€

oxéon pe Ta oxESIO TOU TrapOVTOG EyXelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg xpfiong, ouvIAPNONG Kal  EyKaTdoTAONG

TTapapEVOUV ol idieg.

*  Eivar anuavtiké va diatnpnaTe 1o Trapdv eyxeipidio yia va 1o
oupBouleleaTe  omoladnToTe OTIyUr TO  XpeladeaTe! Ze
TEpimwon  TwAnong,  Oavelopol A HETAKOMIONG,
BePaiwbeite 61 BpiokeTal guokeuaapévo padi Pe To TTpoidv!

o NioBdoTe TIPOCEKTIKG TIG 0ONyiEG: TIEPIEKOUV  XPRTIMEG
TANPOQOPIES YO TNV EYKATAGTAON Kal XPriam TOU TTPOIOVTOG
kal yia mv ac@dheia aag!

o Mnv em@épete NAEKTPIKES A PNXaVIKEG aAAayEG OTO TTPOIGV 1
aToug owAfveg egagpwang!

o [lpiv TpoXwpAoTE 0 TV EYKATAOTAON TNG OUOKEUAG
BeBaiwdnTe o1 GAa TO EEOPTARATA BEV EXOUV UTTOTTE JIdL.
2e avtifeT mepITTwan va €PBETE OE ETTOPN WE TOV TIWANTY
00G Kall VOl PNV GUVEXIOETe pe TNV eyKaTdiaTaan.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv

TIPOQUPETIKA e&apTrApaTa Ta omoia eival diaBéoiua pévov yia

opiopéva poviéha 1y efapmiuara Ta omoia Oev TrapéxovTal

SwpEQV.

@ Mpondotmoinoeig

* [Npiv ekteAéaete ommoiadriote diadikaaia
kaBapiopol A ouvTAPNONG, ATTOCUVOEDTE
N OUCKEUR amo T0 pelpa, Bydlovrag To
QI amé v TpiCa 1 kAeivoviag Tnv
NAEKTPIKA TTOPOXA.

* [0 6Aeg TIG epyaadieg eykardoTaong Kal
OwTPNONG  XPNOIMOTIOIEITE  yavTIa
epyaoiag.

« H ouokeuy outy  umopei  va
xpnaoiyotoinBei amd maidid nAikiag 8 twv
Kal GQvw Kal OTo ATOMO ME  MEIWMEVES
OWMOTIKEG, QIOBNTNPIAKES A TIVEUMOTIKEG
ouvaromreg 1 EMeIyn  epmeipiag  Kal
yvwong, av empAEmovtal fi €xouv AGREl
0dnyieg OXETIKA e T XPrON TNG CUCKEUAS
ME aOQaA TPOTIO Kal KOTAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv agrvete pikpd Taidid va Traifouv e
Tr GUOKEUN).
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* O kabBapiouds kal n ouvipnon dev
TIPETTEI VA TIPAYMATOTTOIOUVTAI ATTO TTaIdIA
XWpic TiBAeYN.

« Otav oTOV XWPO TOU AcITOUpyEl O
amopPOPNTAPAG UTTAPXOUV KAl OUCKEUES
kauong agpiou | GAwV KaUGidwy, TTPETTE

va  €ao@ohiCeTal  TGvta  ETTAPKAG
0EPIoUAG.
+ O amoppopnmpag  TpEmEl  va

kaBapicetar ouaTnuaTikd, 1000 ETWTEPIKA
600 Kai e¢wrepik@ (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), oe kGbe mepitrTwan
dwaoTe  PeyGAn TIPOcOXA OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv KavovIoUWY OXETIKA e
TOV KOBOPIoNG TOU ATTOPPOPNTAPA KAl TNV
avTikatdotaon  kal - kaBapioud  Twv
QIATPWV UTTOPET VO TTPOKONEDEI TTUPKAYIEG.
* AtrayopeueTal auaTnpd TO payeipea o€
QAoya  (phouté)  kGTw  amd  TOV
amoppognTpa.

* AVTIKOTAOTACTE TOV AQUTITAPA JOVO E
idlou TUTTOU AauTipa (BAETTE Ke@AAaIo
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTACNS  AQUTTTAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAclBepng QAGyag KaTaoTpEQE!
T0 QIATPA Kal TTOpEl VO TTPOKOAEDE!
Tupkayid, yia autd Ba TpEmEl  va
QTTOQEUVETOI.

To mydvioya TpEmel va  yivetal utmd
ENeyxo €101 woTe va amo@euxBei Qwria
amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéada eoTiwv
Bpioketal o€ Aeimoupyia, Ta TTPooRACIUA
PEPN TOU aTTOpPPOPNTAPA UTTOPE va gival
(eoTa.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUR OTO NAEKTPIK
Oiktuo €lv dev  €xel  oAokAnpwBei N
£yKaTAOTAOM.

* Mpéel va mpolvral mMAaTa 6Aol of I5XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOOi
yIa Ta TEXVIKA PETPA KAl TOl PETPA AOQOAEIOg TNG EKKEVWONG TwV
KOTTVWV.

+ O aépag Tou amoPaMeral dev Tipémel va KareuBlvetal o€
aywyd TIOU XPNOILOTIOIEITQ YIa TV EKKEVWOT KOTIVGV TTOU



TrapdyovTal amd CUOKEUEG kadong aepiou A Ghhou gidoug kauon.
* Mn XPnOIHOTIOIEITE A} PNV AQAVETE TOV CTTOPPOPNTIP XWPIG
Aapteg owaoTd TomoBemuéveg, gamiag evdexGuevou KivdUvou
nAekTpomAngiag.

+ Mn xpnoiuoTToieiTe TToTé Tov amroppo@nTpa av Sev Eival cwaoTd
TOTTOBEMWEVO TO PETAMIKG TAéypal

* Mn xpnoiyoroieite NMOTE Tov amoppo@ntpa oav ETTiTEdO
OTAPIENG, EKTAG AV avaPEPETal PNTCl OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoIhoToInaTe POVO TIG PidEG OTEPEWONG TTOU TTAPEXOVTON LE
T0 TTPOIGV EykaTaaTaONG ), AV BEv TTAPEXOVTAN, TIPONBEUTEITE TOV
owaTo TUTTO BIdWV.

+ XpnoiuotroiaTe 1o owaTd péyeBog PIdv, OTIWG opileTal OTIG
Odnyieg eykaraoTaong.

+ Xe Tepimwon ap@iBoAiag, oupBouleuteite avTipoowTo 1
€§ouaiodonpévo KEVTpo EEUTIMPEETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykardoTaon Bidwv kai ompiypémwy oTEPEWONG
Oev yivel aUppuva pe TIG 0dnyieg, Popei va TTpokAnBolv
KIVOOVOI NAEKTPIKAG PUTEWS.

+ Na pnv XpnoIUOTIOIEITaI [E TIPOYPAUMATIOTH, XPOVOUETPO,
EexwpioTé MAeKeIpIoTAPIO 1} OTTOI00ATIOTE GAAN GUOKEUR
TIOU EVEPYOTIOIEITAI AUTOUATWG,

Auth n ouokeur @épel arjuavan clugwva pe Ty Eupwraikr
odnyia 2012/19/EC oyeTikd pe Ta ATTOPPITITOHEVA NAEKTPIKG Kall
nAektpovika efaptrpara (WEEE).

E¢aogahifoviag 61 10 TIpoidv auTd OmToppiTTeTal owaTd, Ba
Bon6roete otV TPAANWN TBAVA APVATIKWY ETTITITWOEWY YIa TO
TepIBGMov Kai v avBpuwTivn uyeia, o1 oTroieg Ba pmopoloav va
dnpioupynBolv amd Tov akardAAnAo Xeipioud autol To TpoidvTog
WG ATTOPPIMMAL.

)i

To oUuBoho =mmm TIGvw GTO TIPOIGY, ) OTA €yypaga TIOU
ouvodelouv To TIPOidV, UTIOdEIkVUEI OTI QUTA N OUCKEUR Bev
ummopei va BewpnBei oikiakd améppiyua. Avri yia auté Ba Tpéel
va TapadoBei oTo katéMnAo onpeio TEPICUMOYAG yia TV
avakOKAWGT Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTpoVIKWY eéapmudrwy. H
améppIyr Tou TIPETTEI va TIPAYHATOTIOIEITaI TNPWVTAG TNV TOTTIKA
vopoBeaia yia v dIGBEaN Twv aTTOPPIUKATWY.

Ta o AeTrTopepeic TTAnpo@Opieg OXETIKA e TV EMEEEpyaaia, Ty
TeEpICUMoOY)  Kal TV avokOKAwon autoU  Tou  TTPOIGVTOG,
TIapaKaAOUpE ETTIKOIVWVACTE LE TO apUG3I0 YPOPEID TV TOTTIKAG
autodioiknong, MV TOTTIK 0OG UTMPECIa aTTOKOIONG OIKIOKWY
QTTOPPIMKATWY A TO KATAOTNUA GTTOU ayopdoaTE AUTO TO TIPOIGV.

H ouokeun éxel oxediooTei, OOKIUAOTEI KOl KATAOKEUQOTED
oUpQWVa PE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
« Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia Jia OwoTr
¥prion oUTwg woTe va pelwBolv o TrePIBAANOVTIKEG ETTITITWCEIG:
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Evepyotoirate Tov amoppo@ntripa oty AAXIOTN Taxumra otav
apyxioete To payeipepa Kal agroTe Tov avappévo yia Aiya AeTré
HETG O TéAOG Tou payelpépatog. AugioTe Ty Taximra pévo oe
TIEQITITWON  MEYAANG  OUYKEVTPWONG KaTvoU Kkal aTpou  Kal
XPNOILOTIOIRCTE TNV ETTITOKUVOUEVN TaXUTNTa UOVO OE OKPOIiES
KATOOTACEIS. AVTIKATAOTACTE TO GIATPO Evepyou GvBpaka dtav Ba
Tipémel va diampenBei pia kaA amédoon Mg peiwong TG OouAG.
KaBapiote 10 @iAtpo AiTroug drav Ba Tpétel va diampnBei pia
KkaAr amédoon Tou @iAtpou AiToug. XpnoIUOTIOIRGTE TN EYIoTN
IGUETPO TOU GUOTAHATOG TWV CWANVWOEWY TTIOU UTIOBEIKVUETAl
0T0 eyxelpidio autd, oUTwg waTe va ReAtioTomonbei n amodoan
kar va ehayioTorroin6ei 0 66puBog.

Xpnon

O amoppo®nTPag Exel KATAOKEUADTET KATA TETOIO TPOTIO WATE Va
pTmopei va xpnolpotoinBei  ite wg TUTIOG  AMTOPPOPNANG
EQWTEPIKAG  exkévwong (U depaywyd) EiTE WG TUTIOG
QINTPAPICHATOG ETWTEPIKNAG OVAKUKAWONG.

@ ‘Exdoan e§oepiopou

Xe QuTv TNV TIEPITITWOT oI aTpoi amoBaAovTal aTo EEWTEPIKG
TepIBAMoV péow evag eIdIKOU aywyoU eGoepITpoU TIou GUVSEETal
pe 10 SakTuAio gOvdeang TIou BpiokeTal OTo TIAvw PEPOG TOU
amoppoPnTPa.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

O owAAvag e50epIooU Bev TIAPEXETAI KOl TIPETTEN VOl QYOPACTE .
H diGeTpog Tou aywyoU efepIoUOU TIPETTEN Va €ival QvTioTOIXN
pe TV BIGUETPO Tou BOKTUAIOU GUVOEDNG.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

Edv o amoppopntpag £xel GiATpo evepyol GvBpaka, TOTE auTd

TIpETTE va ApaIpeDEi.

YuvOEQTE TOV QTIOPPOPNTAPA e TOUG OWAVES EkkEvwOng

KATVWV TIAVW OTOV TOiXO e DIGETPO avTiaTolxn TG €§6d0u

apa.

H xprion owhfjvwv PIKpOTEPNG BIQPETPOU £XEI AV OTTOTEAEGHO

TV Ueiwon MG amoppo@nTkAg IKAVOTTAS Kai Tn OpaOTIKA

augnon Tou BopUpou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia 1o GUYKeKPIPEVO BEUa.

| XpnoipomoifoTe évav aywyd 600 TO dUVATOV UIKPOTEPOU
MIrKOUG.

I XpnoigomoioTe évav aywyd pe 6ao 1o duvardv Aiydrepeg
ywvieg (Uéyiom ywvia : 90°).

I Amo@elyete dpaaTikég aAayEG TG DIOTOMAG TOU aywyoU.

‘ExSoon @iATpapioparog

To @ikTpo agaipei Ta NiTm Kai TIG HUPWIES OO TOV EGAYWIMEVO
0€pa TIPIV BIOKETEUTEN OTO EOWTEPIKG TOU dwpaTiou pEow MG
€AV OXApag.

[TPOKEIUEVOU VO XPNTILOTIOIRTETE TOV ATTOPPOPNTAPA TE AUTO TOV
T0TI0, TIPETEI VO EYKOTOOTACETE éva oUoTnua  TipdaBeTou
@INTpapiopatog, Baaiopévo aTov evepyd GvBpaka.



EykaracToon

H eAayiom amoéaTaon petagy mg emedaveiag TG BAONG ETILV
Kal TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU amroppo@nTipa koudivag Oev
TIpETTEl val eival JikpdTepn Twv S0eK. TNV TIEPITITWOT NAEKTPIKWY
kouQiviv Kal Twv 50ek OTNV TTEPITITWON KOUQIVIWV UypaEPiou 1
MIKTGOV.

Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia Béon oTiV pE aépio
KkaBopiouv pia peyaAdTepn améoTaan, TPETE! va TV AdBere
uTToyn.

AN HAekTpIKN oUVOEDT

H 160N Twv KEVIPIKWY Qywywv TTPETTEI VOl QVTIOTOIKEI OE QUTAV
TIOU QVOYPAQETal OTNV XOPAKTNEIOTIKA  ETIKETC, TOTTOBETNEVN
070 €0WTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv mapéxerar n mpida,
OuvdEOTE TOV  OTTOpPPOPNTAPA  PE  TTapoX) PEUMOTOG  TTOU,
oUPQuva e TOUG TTPOBAETTOEVOUG KavoviopoUG, TIETTEl va
Bpioketar ae TPoaIT {Wvn, aKGUN KaI PETA TV EYKATAOTOON.
Edv dev mapéyeral n pida (TpoPAemépevn alvdean ameubeiog
Je T pelpa) i n Tpida dev eival o€ TPoaRAaiun {uvn, aKGun Kai
ETA TV EYKOTAOTOOT, £QAPUOCTE Evav DITOAIKG SIOKOTIT WOTE
va TAnpei Toug Kavéveg acpaieiag Tou egaoahiCouv TV
ohokAnpwyévn  OTTOOUVOEST) TOU GUCTAWOTOG OE  TIEPITTTWON
utiéptaong (kamyopiag ll), alpgwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KQVOVEG EYKOTOOTAOEWS.

A NPOEIAOMOIHZH!

TIpIV GUVOECETE TO GUCTNUC TOU QTTOPPOPNTAPA HE TNV NAEKTPIKI
eykardoTaon kai BePaiwBeite yia mv owaoTr Tou Aermoupyia, va
eMyyere Taviore €Gv 1o kahwdio oUvdeong eival opBd
MOVTaPIOEVO.

Mpogoxn! H avrikardoTaon Tou kahwdiou Tapoxg TpETel va
TipayparotoinBei amméd My E§OUCIOBOTNPEVN TEXVIKI UTMPECTWV
WwaTe va amotpaei KGBE Kivduvog.

EykaraoTtoon

Mpiv va apyioere pe TV eykardoToon:

+  EMy&e 6m 10 Tpoidv  Tou ayopdoare Exel TO KATGANAO
JéyeBOG yIa TOV ETTIAEYLEVO XWPO eyKaTATTAONG.

+  [la va agaipéoete, OeiTe ETTIONG TIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUG.

+ Agaipéare T0 i Ta @ikTpa evepyol dvBpaka, Eav TrapéxovTal
(Geire emiong ™ oxetky mapdypago). Autd i auta
TomoBeTodvTal p6vo €Gv BEAETE va XpnOIMOTIOINTETE TOV
amoppo@nMipa pe Tov TUTIO QIATPAPICHOTOG.

« EMyGe (yia Ty HeTagopd TG OUOKEUNG) 611 Oev UTIGPKE!
GMo Tapexopevo UAIKG péoa oTov amoppognmipa (TT.X.
TIOKETOl e Bideg, eyyunaelg, KATT), TEAIKWG apaIpECTE Ta Kal
KPOTADTE TO.

YV TEPITITWON TIapouaiag opouwv/Tolkwpdmwy,BeBaiwbeite 6T
UTTAPXEI OPKETOG XWPOG VIO VOl EYKATAOTAOETE TOV AoppOoPnTAHRA
kil 6TI UTTGPXEI N QUVATOTNTA VOl TIEPICTREPETCN TO KORRIC EVIOAWV
JE EUKOAia.
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Aeitoupyia

Avoitre TrévTa OAoKANPWTIKG TOV GUAEKT aTwv (A).

Ew. 9

Pug
QAVVAUEVO
(ON)

Taxotnra 1
PWG OVAUPEVO
(ON)

Taxutnra 2
PWG OVAUPEVO
(ON)

Tayomnta 3
QWG AVOUPEVO
(ON)

KAeioto (OFF)

Tayotnra 1
QWG KAeIoTS
(OFF)

Taxomnra 2
QWG KAeIoTS
(OFF)

Tayxutnta 3
WG KAEIOTS
(OFF)




Zuvtnpnon

KaBapiopog

la Tov kaBapiopd xpnoiporoifote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  Je oudétepa  uypd  OTTOPPEUTIAVTIKG. MHN

XPHZIMOIMOIEITE EPTAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyete T xprion AsiovTikav péowv. MH XPHZIMOMOIEITE
AAKOON!

Mivakag

Eik.8

Mpoooy! Otav povidpere 1 §ePOVIOPETE TOV TiVOKQ

eAéyxou, KpaTNOTE TOV PE Ta SUO COG XEPIT VIO VO OTTOPUYETE

TOUG KivBUVOUG TTOU UTTOpEi VO TIPOKAAETEI PE TNV TITWOT) TOU

o€ avBpwITOUG Kol TIpAYHaTO.

ZepovTdpiopa

-Tpapn&re duvard Tpog Ta kémw T empdveia (EMMPOZOIA

MAEYPA),

Miéote ™pdg T apiaTePd Tov PIKPS HOXAS TTou UTIGIpKE! OTO OEEI0
Jépog Tou TAaiaiou,

-aQaIpéaTE TOUG OTTIOBIoUG apuoUG.

KaBapiotnra:

O mivakag amoppdenang meémel va kaBapileral pe My idia
ouxvotmTa pe v omoia  KaBapiletal 10 QiATpo  AiToug,
XPNOIHOTIOIWVTAG UaAGKG TTavi Kal OUBETEPO CTTOPPUTTQVTIKO.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIPOIGVTOl TIOU TIEPIEKOUV AEIOVTIKEG OUCTEG.
MHN XPHZIMOMOIEITE OINOMNNEYMA!

Movrépiopa :

O mivakag kpepiétal amod mow Kai ag@aAidetal oTo eumpdadio
EPOG BnAukwTa aTOUG EIBIKOUG TIEIPOUG TIoU BpicKovTal aTny
EMQAVEIQ TOU OTTOPPOPNTAPOL.

Zepovrdpiopal Befaiwbeite maviote o1 o Trivakag eivar yepd
OTepeWEVOS OTNV Béan Tou.

®iATpo yia Ta Arrrol

Ek.1-7

Tuykpatei To owpaTidio AiTroug TTou TTPoépXoVTal aTrd TO
payeipepa.

[Mpémer va kabapieTal i eopd Tov PV HE OTTOPPUTTAVTIKA TIOU
Bev xapdadouy, €ite 0T ¥EPI ) GTO TTAUVTAPIO TIATWY, TO OTT0I0
Tipémel va puBuioTel o XapnAr Bepuokpaadia kal ge oUVTOMO
KUKAo. Me 10 TAUGIO oT0 TTAUVITPIO TTIGTWY, TO QIATPO Yia Ta
NIt propei eAagppwg va aoel 1o Xpwua Tou aMa autd Gev
petaBaMel Tig 1816TTES QIATPapICATOG.

MNa va Pydhere 10 @iktpo yia 1o At 1pdPnge ™y AaBr
QTTOCUPTTAOKAG.
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®iATpo avBpaKa (LOVO yia TOV TUTFO QIATPAPICHOTOG)
Ek. 6

Atroppo@d TIg SUGGPEDTEG OTEG TIOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO
payeipepa.

O kopeopdg Tou evepyou avBpaka ouvTeAeitar Aiyo oAU amré v
Traparerapévn Xprion avaioya pe Tov TUTTO Tou JayeIpéHaTog Kal
TNV auxvoTnTa KOBaPIGHOU ToU QIATPOU Yyia Ta AiTm.

e kGBe TrepiTTWON €ival avaykaia n avTIKaTaoTao Tou iATpou
TOUAGKIOTOV KGBE TEOOEPIG MIFVEG.

To piktpo avBpaka prropei va MHN AuBei fi va avavewbei.
KukAIko @iATpo avBpaka.

EappéaTe éva oe kaBe Theupd yia v kGAuywn kai Twv 800
dIKTlwv TTPOCTATIOG TOU TIEPIGTPOPIKOU TUAKATOG TG HnXavig,
Kall KATOTTIV TIEPIOTPEWTE OE WPOAOYIAKH POPA.

MNa v amoguvapuoAéynon, TeEPIOTPEWTE TTPOG TNV avTiBem
Kkare(Buvan.

AvTikaraoTtoon AopTreg

O amoppognpag S10BETEl GUCTNA PWTITHOU TIOU XPNOILOTIONET
v Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai GpioTo guwriauo, didpkeia éwg 10
QOPEG HEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITHPWY £V TIapGAANA
EMTPETIOUV TV £§0IKOVOUNGN wg Kall Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

la Ty avTikaréaTaon Toug, ameubuvBeite oy uTmpeaia
TEXVIKNAG BorBeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionema i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brénder som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema

i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for

utsugning av matos och &nga som bildas vid matlagning och &r

endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningama i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation forblir desamma.

»  Detarviktigt att spara denna manual s& att den nar som helst
ar tilganglig for framtida konsultationer. | handelse av
forsalining, Overlatelse eller fiytt skall manualen alltid folja
med produkten.

¢ Las instruktionema noga: dessa filhandahaller viktig
information betraffande installation, anvandning och sakerhet.

»  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller avledningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r sarkilda

tilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra

tilbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av bam fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Bam far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvéands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och
andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengdras regelbundet
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bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningamna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att 6verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till eln&tet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som
skall vidtas or aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vika matas
med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéndas som avstaliningsyta om inte detta
&r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskriffema i
Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behérig personal.

A VARNING!

| det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fidrrkontroll eller ndgon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sékerstdlla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att frhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
milid och var halsa, som annars kan bli folden om produkten inte
hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en lamplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt  lokala
miliobestdmmelser for avfallshantering.

F6r mer information om hantering, atervinning och ateranvandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetemna,
ortens  sophanteringstjanst eller  butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och fillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en komekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA fidkten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och I&t den vara pé i négra
minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta
mycket rék och anga och anvénd ckad fart bara i extrema fall. Byt
ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet.
Rengdr fetffiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effekivitet.
Anvand den maximala diametem pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvéandning

Flakten har fillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som &r
fixerat pa anslutningsfiansen.

/N\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsfiénsen.

/\ VARNING!

| det fall fidkten &r forsedd med kolflter skall dessa tas ur.

Rdren och utloppsdppningama i vaggen med vilka flakten skall
anslutas  bor ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen med
mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhdjning av bullemivan.
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Viavsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvénd ett s kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mgjligt (hdgsta tillatna vinkel pa
béjama 90°).

! Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds
ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version &r det
nédvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Installation

Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens stddyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant &r 50cm om det ar fragan om en elektrisk
spis och 50cm om det &r fragan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

/\ Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spénningen som anges pa
markplaten som sitter inne i fldkten. Om flakten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar Iattillgangligt
aven efter installationen och som uppfyller gallande foreskrifter. |
det fall fidkten saknar stickkontakt (dlirektanslutning till nétet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand
tvapolig strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass Ill, i
enlighet med installationsbestdmmelsemna.

A VARNING!

Kontrollera innan fldktens krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Vaming! byte av elekirisk kabel skall utféras av aukforiserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabarjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner &r
lampliga for installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sadana &r medlevererade
(se &ven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa
monteras filbaka endast om flékten skall anvandas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i fidkten (av
transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap forekommer att
utrymmet &r tillréckligt for installationen av flakten samt att
kontrollpanelen alltid &r lattatkomlig.



Funktion
Oppna alltid matosfangaren helt. (A).
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Underhall
Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel

Fig.8

Vaming! Fatta panelen med bada hénderna i samband med

monte ring och nedmontering i sétet i syftet att undvika att

denna faller ner och skadar personer eller foremal.

Nedmontering:

-dra panelen (FRAMRE SIDAN) nedat med kraft,

tydnnd paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-iroita se takasaranoista.

Rengoring:

Filterpanelen skall rengéras med samma intervaller som fettfiltret,

anvand en trasa fuktad med et milt, flytande rengdringsmedel.

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE

ALKOHOL!

Montering:

Panelen skall hakas fast bakiil och fixeras tramtil genom
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fasttryckning pa de hérfor avsedda lasprintama som &r placerade
pa fldkten.
Vaming! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i sitt sate.

Fettfilter

Fig.1-7

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fetffiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 6

Koffiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i viken utstrackning fldkten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under
alla handelser nédvandigt att ersétta kolfitterpatronen minst var 4
méanad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorfidkthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre
livslangd j@mfdrt med konventionella lampor och méjliggdr en
energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdiodema.



FI - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltddn erilainen kuin kayttéohjeen

kuvissa nakyva malli. Kéyttdohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava ettd kayttdohje jaa
uuden kayttajan saataville.

* Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne sisltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

+  Nia tee muutoksia laitteen sahkaliiténtsinin, mekaanisin osiin
tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolila “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

« Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
séhkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttag tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etté lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd  kunnossapitotoimenpiteita  iiman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisd- ja ulkopuolelta  (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaitoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kaytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut oliy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat

voivat kuumentua keittotason  kayton
aikana.
« Al@ vyhdistda laitetta s&hkdverkkoon

ennenkuin asennus on taysm valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten ~antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteita koskevia maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muila polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ald kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkaisku.

+ Ald koskaan kéyta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kaytd vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét kuulu
varustukseen.

+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS'

+ Kiinnitysruuvien ja —aitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erilisen
kaukos&atimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.



Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti  kayttdja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset
seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki mmmm  ilmoittaa,
ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etta se on toimitettava
séhko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
hévitettéva paikallisten jatteenkasittelysd@nndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisétietoja  laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: ENJEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen, ja pida sita
paallda muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kéyta
tehostettua/ja nopeuttainopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
akfiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
t4ssé oppaassa annetun kanavointijérjestelmén maksimilépimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattéen.

Iﬁ Imurimalli

Hyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinén poistoaukkoihin, joiden
halkaisia on yhtd suuri kuin iman ulostuloaukossa
(lit3ntalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen
kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan lisayksen.
Kieltdydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.
I Kaytad mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)
Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

‘ Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan tassa

toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lis&suodatinjarjestelma.
Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan
valinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm sahkéliesien
osalta ja 50cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

A\ sahkaliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd sihen paasee kasiksi
myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta sihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen, kayta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan eftd laite saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijénnite kategoria on IIl,
asennusséant6jen mukaisesti.

A Huomio!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkéverkkoon ja tarkistat ettd se
toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota akiivihilisuodatin/akfiivihiiisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan  kéyttaa
suodatinversiona.

+  Tarkista, eftd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
siséltavia kirjiekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyta
ne.

Jos laitteen Iahelld on sivupaneeleita jatai seinié ja/tai kaappeja,
tarkista ettd tuulettimen asennukselle on rittavasti tilaa ja etta
ohjaustauluun paésee aina helposti kasiksi.



Toiminta
Aukaise hoyrynkeraaja aina kokonaan (A).
Kuva9

Valo paélle

Nopeus 1
Valo péalle

Nopeus 2
Valo péalle

Nopeus 3
Valo paélle

VIRTAPOIS

Nopeus 1
Valo pois

Nopeus 2
Valo pois

Nopeus 3
Valo pois
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vilt4 hankaavien tuotteiden kayttsa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Paneeli - Kuva 8

Huomio! Kun purat tai asennat paneelia takaisin paikalleen,

pida siita kiinni molemmilla kasilla ettei se putoa ja aiheuta

vahinkoa ihmisille tai esineille.

Purkaminen:

-ved paneelia (ETUPUOLELTA) lujasti alaspain,

yénnd paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-iroita se takasaranoista.

Puhdistus :

imupaneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin, kayta

neutraalin nesteméiseen pesuaineeseen kastetiua kangasta.

Ald  kaytd hankaavia  pesuaineita. ALA  KAYTA

ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus :

Paneeli ripustetaan takaosasta ja kiinnitetdén etupuolelta

tuulettimen  pintaan  t8td tarkoitusta  varten  tehtyihin

kiinnitystappeihin.

Huomio! tarkista aina, etté paneeli on kiinnitetty hyvin paikalleen.

Rasvasuodatin - Kuva.1-7

Se pidéttaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampoétilalla
ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tdma ei vaikuta sen suodatustehoon milldan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa) - Kuva 6
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jélkeen
rippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.
Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintaén neljan
kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttada uudestaan

Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien moottorin
suojaverkkojen paalle, kierra sen jalkeen myotapéivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden
avulla saéstetaén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i
denne handboken ikke har biitt overholdt. Ventilatoren er ment for
avirekk av reyk og damp fra matlaging og er kun fi

husholdningsbruk.
Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa
tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den felger
med.

* Les bruksanvisningen neye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+  Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som mé kjgpes i tillegg.

< Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

* Pass pa at bam ikke leker med apparatet.
* Rengjaring og vedlikehold ma ikke utfgres
av barn, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere filstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
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brensel.

* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stramnettet far

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg naye
alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspaere, da
det finnes fare for elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

+ Bruk rikig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VﬁER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare il elektriske
farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller p& papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
{il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gienvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag fil riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut
kullfitter nar det er ngdvendig for a opprettholde optimal effekivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er nadvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angtt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fores ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fores ut i friluft giennom et avlgpsrar som er festet til
koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsroret ma filsvare diameteren
tilslutningsringen.

/N MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfitre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende Iuftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avirekks&pning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.

pa
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Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruketsa kort rer som mulig.

I Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).

I Unngé drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes fer den
fores tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren mé ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gielder elektriske kokeplater og 50cm nér det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en storre avstand, ma denne overholdes.

/\\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stapsel, kobles ventilatoren fil en lett filgiengelig
stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen.
Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling fil stremnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig,
ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Far man kobler ventilatorens stramkrets fil stremnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Merk! Stramledningen méa skiftes ut av autorisert teknisk service
eller av en elekiriker.

Montering

Fer installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen
du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kulffilteret/de aktive kulfilrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tiherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene, ma
man kontrollere at det er nok plass til & installere ventilatoren, og at
man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.



Funksjon

Trekk alltid dampsamleren (A) helt ut.

Fig.9

Lys PA

Hastighet 1
Lys PA

Hastighet 2
Lys PA

Hastighet 3
Lys PA

AV

Hastighet 1
Lys AV

Hastighet 2
Lys AV

Hastighet 3
Lys AV

Vedlikehold
Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL

IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unngd bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL

SKAL IKKE BRUKES!

Panel
Fig. 8

Merk! Man skal holde panelet med begge hender nar man
demonterer eller remonterer det for & unnga at det faller ned

og forarsaker personskader eller skader pa gjenstander.
Demontering:

-trekk panelet (FREMSIDEN) kraftig nedover,

-skyv den lille spaken pa heyre side av panelet mot venstre,
-hekt det av de bakre hengslene.

Rengjering:

panelet for oppsuging skal rengjeres like ofte som fettfilteret. Bruk

en fuktig klut med ngytralt flytende vaskemiddel.

Unngd bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK

ALKOHOL!
Montering:

Panelet skal hektes pa fra baksiden, og festes pa fremsiden med
fieerfeste med de dertil bestemte tappene pa ventilatorens

overflate.
Merk! undersgk alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret
Fig.1-7
Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved

lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,

men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.
For a demontere fettfilteret m& man dra i figerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig.6
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av

ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen
Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene til

motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af rag og damp fra madlavning, og mé kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uaendret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
folger emhaetten.

* Les instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der mé ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrerene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*), er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfglgende dele, som kan kebes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgm
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ikke
har den ngdvendige erfaring og kendskab
til det, hvis de er under opsyn, eller safremt
de har modtaget de n@dvendige
anvisninger il sikker brug af apparatet og
kender de dermed forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
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bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, béde indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfgre en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udfares
overvagning for at undga,
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

* Apparatet ma ikke filsluttes
stremforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige

forholdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde

de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke fifores en skakt, der bruges ti

udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas

eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden komrekt

monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes

afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer fil produktet i

forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —

skal du indkebe den korrekte type skruer.
Brug skruer af komekt lengde,

installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde bgr du kontakte dit autoriserede servicecenter eller

under
at olien

som

som anfert i



en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger  som  angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand = . Den symboliserer, at elekirisk
0g elektronisk udstyr ikke méa bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENJEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil komekt
anvendelse il reducering af miligbelastning: Indstl ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost
hastigheden i ftifelde, hvor det er ngdvendigt.  Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stgjen.
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Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intem recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter  skal svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfilire, skal disse filtre fiemes.
Tilslut emhaetten til aftreeksrer og aftreekshullet i vaeggen, som skal
have en diameter, der passer il luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stajen gges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.
I Benytetrar, der er s kort som muligt.
I Benytet rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).
Undga drastiske aendringer i rerets tvaersnit.

‘ F|Itrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fer Iuften sendes
tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

diameteren  pa

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 50cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

A\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standardeme, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tiifeelde af forhold i overspeendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med regleme for elektriske installationer.



A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner il
det valgte installeringssted.

+  Fjem detide aktive kulffiter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende
emheetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher intemt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier efc.);
hvis dette er tilfaeldet, skal det fiemes og opbevares.

Hvis der findes plader ogleller veegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstraekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid er let
adgang il betjeningspanelet.

Funktion
Abn altid damp-opsamleren helt (A).
Fig.9

Lys ON

Hastighed 1
Lys ON

Hastighed 2
Lys ON

Hastighed 3
Lys ON

OFF

Hastighed 1
Lys OFF

Hastighed 2
Lys OFF

Hastighed 3
Lys OFF
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undgd brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel - Fig. 8

Obs! Hold panelet med begge hander, nar det afmonteres
eller sattes pa plads igen, for at undga at det falder ned og
forarsager personskader eller beskadigelse af genstande.
Afmontering:

-treek panelet kraftigt nedad (FORSIDE),

-skub det ille greb til venstre pa hejre side af panelet,

-friger panelet fra de bagerste haengsler.

Rengoring:

Udsugningspanelet skal rengeres med samme frekvens som
fedffilteret; benyt en klud fugtet med milde renggringsmidler i
vaeskeform.

Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

Montering:

Panelet skal heegtes fast bagpa, og indseettes foran i de specielle
dome pa emhaettens overflade.

Obs! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.

Fedffilter - Fig. 1-7

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedffilteret skal rengeres én gang om méneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave) - Fig. 6

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhastten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et fiter il daekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetieneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wediug wskazowek podanych w ninigjszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowat instrukcje obstugi aby moéc z nigj
skorzystat w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapoznaC si¢ z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokladne informacje dotyczace instalacj,
uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

o Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy kiéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowal sie ze
sprzedawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sg dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktdre mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciagniecie  wtyczki lub  odtaczenie
gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegaC
wskazéwek  zawartych w instrukgji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unikaé w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne cze$ci okapu mogq
sig rozgrzac.

* Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej dopdki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o nomy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzegaC zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organ6w lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z moziiwoscig,



porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
oiile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiaciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktdre sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie wafpliwosci, skontaktowaé sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z
instrukcja, moze spowodowaé zagrozenia  natury
elektrycznej.

+ Nie stosowa w potaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywq
Unijing 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
kiéore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiadciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego wplywu ziomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliiwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnosc: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidiowego
zmnigjszenia wptywu na $rodowisko:
Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakoniczeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w

uzytkowania  w  celu
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ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzymaé dobrg skuteczno$é¢ redukciji zapachow. W
razie konieczno$ci wyczyscic filtrffiltry smaru, aby utrzymac dobrg,
wydajno$¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizaciji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywac¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg fitrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciagowa

Opary sa usuwane na zewnafiz rurq odprowadzajacq
zamocowang do kolnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotierza
taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete.

Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kolnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywat jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w géme;j
ostonie komina.



Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujq, sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza, czescigq okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 50cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

N Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wiyczke (bezpoSrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy sie¢ zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Uwaga! Jezeli przewdd zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  albo  przez
wykwalifikowana osobe w celu unikniecia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersj filtrujacej.

+  Sprawdzié, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(zpowodow zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przykfad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

W przypadku zastosowania paneli ilub $cian ilub wiszacych
przedziatow bocznych, nalezy sprawdzi¢ czy jest wystarczajaco
duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz czy istnieje tatwy
dostep do panelu sterowania.
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Dziatanie okapu
Ostfona od pary (A) musi by¢ zawsze otwartaRys. 9

Oswietlenie ON

Predkos¢ 1
Oswietlenie ON
Predkosc 2
Oswietlenie ON
Predkosc 3
Oswietlenie ON

OFF

Predko$¢ 1
Oswietlenie OFF
Predko$¢ 2
Oswietlenie OFF

Predkosc 3
Oswietlenie OFF

M

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel - Rys. 8

Uwaga! Aby zapobiec upadkowi lub spowodowaniu szkéd dla

ludzi lub rzeczy nalezy trzyma¢ panel obydwiema rekami w

trakcie jego demontowania i montowania na pozycje.

Demontowanie:

-pociagnag panel (STRONA PRZEDNIA) w dét,

-przesunaC do lewej strony malg dzwignie znajdujacq sie po
prawej stronie panelu,

-zdja¢ z zawiasow tylnych.

Czyszczenie: Panel ssacy winien by¢ czyszczony z takg sama

czestotiwoscig jak panel smaréw, uzywaé w tym celu Sciereczki

nawizonej neutrainymi - $rodkami  ciekiymi. Unika¢ uzycia
produktow  zawierajacych $rodki  Scieme. NIE UZYWAC
ALKOHOLI!

Montaz: Panel nalezy zahaczy¢ od tytu i zamontowa¢ od przodu
w kotkach znajdujacych sig na powierzchni okapu.

Uwaga! Dokladnie sprawdzic czy okap jest poprawnie
zamocowany.



Filtr przeciwtluszczowy

Rys.1-7

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocq,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra Huszczowego moze
spowodowat jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyjac filtr tluszczowy nalezy pociggnaé za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 6

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra thuszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej
niz czterech miesiecy.

NIE wolno myc¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym fitrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wimika silnika, po czym obrocic w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowaé, obrécié w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatosc 10 razy wieksza
od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzic 90% energii
elekirycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdcic sie do serwisu obstugi technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za piipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpisti. Digestof je projekiovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceltim.

Digestor muze mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech

této pfirucky, nicméné navod k pouziti, Udrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

+ Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s
pristrojem.

*  Prectéte si pozomé navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

*  Neméte elektrickou ¢i mechanickou upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opacném piipadé kontaktujte prodejce a
nepokracuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelna

pisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

& Vymeéna zarovek

« Pfed jakymkoli &iSténim ¢ udrzbou
odpojte digestor z elektrické sité odpojenim
ze za&suvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

* Pii jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrZzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouCeny o bezpe¢ném
pouZiti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cidténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina
paliva.

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt
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Casto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynt
uvedenych v ndvodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné muze poSkodit
filtry @ zpUsobit pozary, proto oheni nesmi
byt nikdy pouZivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je vama deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpist pislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah koufi vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn ¢i
jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestoF bez spravné instalovanych
Zzarovek, jelikoZ hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované mrizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouZivana jako opéma plocha, pokud
pro tento Ucel neni vyslovné urena.

+ PA instalaci pouziveje pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynd v
Navodu pro instalaci.

+V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte
s odbornym personalem.

A POZOR!

V pripadé chybéjici instalace $roubu a tchytnych prvka dle
pokynt uvedenych v tomto ndvodu miize dojit k vzniku
nebezpeci elekirické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, &asovym spinaCem,



samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Tento spotiebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
201219/EC o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete
zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dajit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k
vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméaciho odpadu.
Spotiebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci
elekirického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrang Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: ENIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. pekl)
Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ za¢nete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste varfeni ukonCili. ZvySte
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnozstvi koufe nebo pary a
pouZite podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vymérite uhlikovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovani G&innosti
snizovani zapachu. VyCistéte tukovy filtr (y), je-i to nutné pro
udrZovani jeho Gcinnosti. Pouzite maximalni prlimér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci piirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.
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/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpuisobi snizeni

vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmenim poctem zahybl
(maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtraéni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouzti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploSe a
nejnizSi Casti digestore nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakl 50cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuji
Vvétsi vzdalenost, je tieba se timto pokynem fidit.

/\\ Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umist&ného uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je tfeba pouZzit
dvojpolovy vypinaé odpovidajici normam, ktery zaruéi Upiné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti lll, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl
spravné namontovan.

Pozor! Vyména napajeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbomym technickym persondlem uréenym k tomuto druhu
Ukon( za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrfy s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluSny
odstavec). Je tfeba jejfle namontovat zpét v pfipadé, Ze
hodlate pouZivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolute, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) material pfisluSenstvi (napfiklad sacky
se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.



V pfipadé existence panelt a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skfinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor pro
montaz digestore a zda je stale mozné pfistupovat bez problémd k
fidicimu panelu.

Provoz
Sbérag par vzdy zcela otevirejte (A).Obr. 9

Svitidlo ON

Rychlost 1
Svitidio ON

Rychlost 2
Svitidlo ON

Rychlost 3
Svitidio ON

OFF

Rychlost 1
Svitidlo OFF

Rychlost 2
Svitidlo OFF

Rychlost 3
Svitidlo OFF
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Udrzba

Cisténi

Pro Giténi je tieba pouzit VYHRADNE latku navincenou
neutréinimi  tekutymi ~ Cisticimi ~ prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel - Obr.8

Pozor! Drzte obéma rukama panel v okamziku kdy ho
odmontujete anebo nemontujete zpét do pozice tak aby
nespadl a neposkodil osoby i zafizeni.

Demontaz:

-tahnéte panelt (DOLNI STRANU) energicky smérem dold,
-posurite smérem doleva malou packu, ktera se nachazi na pravé
strané panelu,

-uvolnéte ji ze zadnich pantd.

Cistani:

odsavaci panel musi byt CiStén stejné Casto jako filtr proti
mastnotam, je tfeba pouzivat latku navihéenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostredky.

NepouZivejte brusné prostfedky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :

Panel musi byt zavéSen zezadu a ve pfedu upevnén na zapadku
do cepl, které se za timto iéelem nachazeji na povrchu digestore.
Pozor! Ovétte si vzdy, zda panel je dobfe upevnén na své pozici.

Tukovy filtr

Obr.1-7

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pri vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je moZné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlatte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 6

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, {j.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru proti
mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umist8te po jednom na kaZdé strané k pokryti obou
ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimaini osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi
nez tradiéni svidtila a umozriuji uspory 90% elekirické energie.
Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca

odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
whradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni

a je uréeny vyhradne pre doméce pouZitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostant rovnaké.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni Ci
stahovani zaistite, aby zostala spoloéne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddleZité informécie o
inStalacii, pouziti a bezpecnosti.

*  Nemeite elektricki ¢i mechanicki Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte,
vSetky suciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracujte v instalacii.

Poznamka: Prvky oznatené symbolom (*)* s volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

& Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrZbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalaéné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpenom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost' musi mat' dostato¢né vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouziva
su¢asne sinymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.
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* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpekiujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohfa poskodzuje
filtre a mbze spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprézanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsévaca pary sa mézu
zahriat.

* Nepripdjajte zariadenie do elektricke;
siete, kym instalacia nie Uplne dokonéena.

+ Pokial ide o technické a bezpegnostné opatrenia, ktoré sa majl
prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prislusnymi miestnymi tradmi .

+ Odsévany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujicimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odséval par bez spravne
namontovanych 1amp kvéli moZnému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez spravne namontovane
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie st sucastou dodavky, kupte spravny typ
skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode
na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sllade stymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym diatkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.



Tento spotrebi¢ je oznaceny v sulade s eurdpskou smemicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre zivotné prostredie a zdravie.

Symbol == vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako
s domécim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elekirickych a elekironickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvdli dokonalej§im informacidm o zaobchadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpetnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Odportcania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na miniméalnu rychlost, ked zagnete s
varenim a nechajte ho beZat niekolko mindt po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouZite podpom rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymefite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho U&innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Digestor je mozné pouZzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulatnym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypUstané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Qdtahové potrubie nie je sti¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.
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/N\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt
vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako
vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smensim
priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlucnosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
! Pouzivajte €o najkratSie odtahové potrubie.
I Pouzivajte odtahové potrubie s €o najmenSim poctom
zahybov (maximainy uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. F|Itracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
indtalovat dodatoCny systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné naindtalovat doplfiujlci filtracny systém
na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez 50cm
v pripade elektrickych sporakov, 50cm v pripade plynovych i
kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na indtalaciu vamého zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit’.

/\\ Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je
odsava¢ vybaveny pripojkoulvidlicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktualnym normam, kiora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial
odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidiicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpdlovy
vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory zaru¢i Upiné odpojenie od
siete v podmienkach kategorie prepéti Ill, v sulade s pravidiami
indtalécie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opét napojite obvod digestora na sietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Upozornenie! Vymena napajacieho kabla musi byt prevedena
prislusnou schvalenou technickou sluzbou.



Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i m& zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor inStalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisludny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtratnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsévaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materil prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

V pripade pritomnosti panelov alalebo stien alalebo bocnych
nosnikov, presvedéit sa, ¢i je dostatoCny priestor per inStalaciu
odsavata pary a nech je stale moznost [ahko pristipit k
riadiacému panelu.

Cinnost
Otvérajte vzdy Uplne zbera€ par (A).
Obr.9

Osvetlenie ON

Rychlost 1
Osvetlenie ON

Rychlost 2
Osvetlenie ON

Rychlost 3
Osvetlenie ON

OFF

Rychlost 1
Osvetlenie OFF

Rychlost 2
Osvetlenie OFF

Rychlost 3
Osvetlenie OFF
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Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE Iatku navihéend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel - Obr. 8

Upozornenie!, Ked' montujete alebo zmontujete panel v

pozicii, drzte ho obidvoma rukami, aby sa zabranilo jeho

padnutiu a zapri€ineniu nehdd osobam alebom veciam.

Zmontovanie:

-silngjsie potiahn(it panel (SPODNU CAST) smerom dole,

-zaflacit smerom dofava packu, ktord sa nachadza na pravej
strane panela,

-0dpojit ho zo zadnych zévesov.

Cistenie: Odsavaci panel sa Cisti rovnako pravidelne ako filter

tukov, pouzivat navihéené platno s neutralnymi tekutymi Cistiacimi

prostriedkami.

Viyhndt sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabiace latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Montaz: Panel sa zavesuje zozadu aupeviiuje sa zpredu

zaseknutim sa do kolikov uloZenych pre tento Ucel na vrchu

odsavaca pary.

Upozornenie! stéle skontrolovat,aby panel bol dobre pripevneny

na svojom mieste.

Protitukovy filter - Obr. 1-7

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajticich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze
vybledn(t, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vébec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhol'ny filter (iba pre filtracnu verziu) - Obr. 6

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajiice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dlhom uZzivani,
ti. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni fifra proti
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz
za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Okruzno uholny filter

PouZit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch ochrannych
mriezok motorovej vrtule, za tym pootoCit smerom hodinovych
ruciciek.

Koéli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych rugiciek.

Vymena ziaroviek

Odsavag pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruéuju optimaine osvetlenie, trvanie az 10 krat
dhih3ie ako tradicné Ziarovky a umozfuju usetrit 90% elektrickej
energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartasabél szarmazo barmilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a f6zési para és flist elszivasara szolgél, kizarlag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor
tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon amdl, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a biztonsagra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezeté csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon
meg réla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkez6
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésl részek opcionalis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,
amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket le
kell vélasztani az elektromos halézatrol!
Huzza ki a késziilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
f6kapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készilléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird szemelyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizarblag megfeleld felligyelet mellett
hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatést kaptak a késziilék
biztonsagos  hasznalatat illetben  és
megertették a készilék hasznalataval jaro
veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!

* A készllék tisztitasat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzeléanyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén Dbiztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind beldl, mind kivul
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltlintetett karbantartési
utasitdsokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi eléirasainak, valamint
a szirék cseréjének és ftisztitisanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzét hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sziiroket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben keriini kell a nyilt Iang hasznélatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a
tulheviilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférnetd  részei
felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos hélézatra, amig a beszerelést

teljesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok vonatkozé
rendeleteit szigoruan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
lzem( készlékek flstiének elvezetéshez hasznalt csében
szallitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helytelenll felszerelt lampaval, illetve ne
hagyja azt lampa nélkiil, mert dramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkul!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofelliletként, hacsak az ilyen
célra valé hasznélata nincs egyértelmiien jelezve!

+ Beszereléshez kizérolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznaljal Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipusti csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszlsagu
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy

felugyelet



hasonl6 képesitésii személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ Acsavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutat6 szerinti
felhelyezése dramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlia programozoval, idézitével, kulonalld
taviranyitval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. }

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On segit
elkeriiini a komyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés ama utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos

és elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozd  helyi

kémyezetvédelmi el8irasok szerint kell efjami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végz6
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teljesitmény: ENJEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagneses Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC 61000-3-2; EN/EC
61000-3-3.

A megfelelé hasznélatot és a kémyezetre gyakorolt kéros hatas
mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivdt a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetéen is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsola nagyobb
sebességfokozatra, ha a fézés kdzben nagy mennyiségi fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
ama ténylegesen sziikség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.
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Hasznalat

Az elszivét Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban a
szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

@ Beszivo

A gb6zok kivezetése a gyiijtékarimahoz rogzitett elvezeté csovon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetdesd atmérdje az dsszekotd gydni atmérdjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdjli kivezetd cs6hdz.

A kisebb atmérgjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a  késziilék  zajszintignek  drasztikus

nbvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

! Minimélis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerilie a cs6 deformalodasat.

Sz(iréverzid

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kertiine. Az elszivo ilyen
lizemmaddban valé hasznélatdhoz szikséges tovabbi, aktiv szén
alapu sz(irérendszer installalasa.

Felszerelés

A féz6készulék felllete és a konyhai szagelszivo legalsé része
kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos
f6z6lap, és 50cm gaz vagy vegyes tiizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zdlap beszerelési utasitisaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/\ Villamos bekotés

A halézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivo belsejében elhelyezett mliszaki adattablan feltlintetett
fesziltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugéval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévé szabvanyoknak megfeleld dugaszold alizathoz, akar a
beszerelést kovetben is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugéval
(k6zvetlen csatlakozas a hélézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzaférhets, szerelien fel egy szabvanyos, kétpélusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetéen is, amely Il tilaram-
kategdria esetén biztositia a halozatrol valé teljes levalasztasat, a
telepitési szabalyoknak megfeleléen.



A FIGYELEM!

Mielétt az elszivod aramkorét visszakéti a héldzatba és ellendrzi,
hogy az elszivd helyesen miikddik-e, mindig ellenérizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Figyelem! A kockézatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezé miiszaki szervizszolgalat
végezhetil

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretti-e.

+ Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen
(ldsd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kel
visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett Uzemmodban
kivanja hasznaini.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és Grizze meg.

Oldalsd panelek ésivagy falak ésivagy faliszekrények esetén
gy6z6djén meg rola, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérd panel minden esetben
kénnyen hozzaférhett legyen.

Miikodése
Az (A) paragy(ijtét mindig teliesen hiizza ki.abra 9

Vilagitas BE

1 sebesség
Vilagitas BE
2 sebesség
Vildgitas BE
3 sebesség
Vilagitas BE

Kl

1. sebesség
Vilagitas Kl
2 sebesség
Vilagitas Kl

3 sebesség
Vilagitas KI
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerel
atitatott nedves ruhat haszndlon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerille a strolészert
tartalmazé mosdszerek haszndlatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel - 8. Abra

Figyelem! Felszerelés ill. Leszerelés soran fogja erésen
mindkét kézzel az elszivot, a leejtés és sériilések elkeriilése
végett.

Szétszerelés: )

-hatarozott mozdulattal hiizza a panelt lefelé (ELULSO OLDAL),

-a panel jobb felén talalhato kis kart nyomja bal felé,

-akassza le a hatso tartokrol.

Tisztitas: az elszivo csukjat folyékony, semleges fisztitdszeres
puha ronggyal a zsirsziir§ fisztitaséval azonos gyakorisaggal
tisztitsa. Kertlie a surold hatasu tisztitoszerek alkalmazésat. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

Osszeszerelés : A panelt hatul akassza be, el6l a csuklya
feliletén kifejezetten erre a célra kialakitott nyilasokba nyomva
régzitse.

Figyelem! Minden esetben gy6z6djon meg réla, hogy a panel
megfelelden a helyére lett-e rogzitve.

Zsirsz(ir6 filter - dbra 1-7

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben térténé mosogatas a zsirsziir elszinez8dését
okozhatja, de ez nem véltoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén) - abra 6
Magaban tartja a f6zéshol szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfiter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt torténik
meg, a flizhely tipusatdl és a zsirsz(ir§ tisztogatasanak
rendszerességétél fliggben. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Koralaku szénfilter - A motorforgatd védéracs takarasahoz
mindkét oldalra helyezzen fel egyet, majd forgassa az éramutatd
jarasaval megegyezd iranyban.

Szétszereléshez forgassa az dramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egécsere

Az elszivé LED technologiara épllé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elekiromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

Izzbcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



RU - UHCTpyKumMaA No MOHTaXy Y KCnnyatauum

Uzdenue Xo3silicmeeHHO-6b1M0o8020 Ha3HayeHust.
MpoussoauTens CHUMAET ¢ cebsi BCsKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagky, ywepb WM noXap, KOTOPble BO3HWKIM Mpu
ucmonb3oBaHMM  mpubopa  BCrEACTBME  HecobnopeHus
VHCTPYKUMIA, MPUBELEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka

CIYXWT [71sl BCAChIBAHS! AbIMa W Napa Mpu NpUroTOBMEHAM ML

11 MpeHa3HayeHa TorbKo Anst GbITOBOrO 1CMOMb30BaHNS.

BbITsiKa MOXET MMETb AU3aliH, OTIIMYAKOLLMIACS OT BbITSKKM

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOrO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMMyaTauuy, TeXHUYeckoe

ofcnyxu1BaHue U yCTaHOBKa OCTaKOTCS Te XKe.

o OueHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTODbI MOXHO
6bIno obpatTLCs K Helt B Ntoboi MomeHT. Ecriv uapenve
npopaeTcs, MepefaeTcss UM MepeHocuTCsl 0BecreumTb,
4T0BbI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

*  BHMMaTenbHO MpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO. B Heit Haxogutes
BaHas WMHOPMaLMs MO YCTaHOBKe, SKCrnyatauum W
Be3onacHocTu.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATb MBMEHEHNS B AMEKTPUHECKOI UM
MeXaH4YECKol YacTy uaenns Uni B Tpybax paccenBaHus.

* [lepen Havanom yctaHoBkv obopydoBaHus ybeauTech B
LIENIOCTHOCTM M COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpy
Ham4Mn MoBbix NOBPEXAEHUA 0BpaTUTECH K MOCTABLUMKY W
HI B KOEM Cyyae He HaumMHaiiTe MOHTaX 060pyaoBaHNS.

Mpumeyanue: MpuHagnexHocT, 0603HaYeHHble 3Hakom "(*)",

SBNSIOTCH  ONUMOHAmNbHIMM,  MOCTABNSIEMbIMA — TOMbKO  Ha

HekoTopble MOAenW, WM MpeacTaBnstoT coboit aetanm, He

BXOASWME B KOMMMEKT MOCTaBKWA, W KOTOPblE 3aKynaroTcs

OTAENbHO.

> BHumaHue!

* [epen Havanom kakon nmbo onepauuu
MO YMCTKE UMW OBCIYXMBAHMIO, OTKIHOYUTL
BbITSDKKY ~ OT  9MEKTPUYECKO  CeTu,
BblHMMas BUIKY W3 PO3ETKM UMK OTKIKOYas
obwmin  BbIKMoYaTeNb nomelleHust. [ns
BCEX Onepauuii MO  YCTaHOBKE W
obcrnyxuBaHMo  Mcnonb3oBaTb  paboume
PYKaBMLbI.

* [lpnbop MmoxeT ObITb WCMOMb30BaH
AETbMM He Mnaawe 8 net u nuuamn co
CHVXEHHBIMM (DU3NYECKMMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMU CTIOCOBHOCTAMM, W
€ C HegoCTaTOuMHbIM  OMbITOM, €CMK
Haxo4sATCA Mo KOHTPOMEM, Wru ecnu
Obinn  00yyeHbl  Mcnonb3oBaTb  Npubop
BesonacHbiM 06pasoM W ecnn MOHMMAKT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTM!.

* [leTh fOoMxKHb! ObITb NOA KOHTPONEM U He
LOIMKHbI MrpaTh C NprbopoMm.
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. OI'IepaLLI/II/I Nno YUCTKE U 06CJ'Iy)KI/IBaHI/IPO
HE [OJDKHbl MNPOBOAUTLCA [OETbMW 6e3

Haa3opa
«  T[lomelleHne  [JOMKHO  UMETb
[OCTATOYHYl0  BEHTUNALMIO,  Korda
KyXOHHas ~ BbITsKka  MCTOMb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTalowyMm Ha rase WM Opyrux
TONMMBAX.

* BbITsKKa JOIMKHA YacTO OuMLLATBCA Kak
BHyTPM, Tak 1 cHapyxwu (XOTA Bbl OOWH
PA3 B MECAL), npupepxuBasce Toro,
YyTO  yKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obCrnyxnBaHuto.

* HecobrogeHne HOPM YUCTKN BbITSDKKM Y
3aMeHbl 1 YUCTKM (OUNBTPOB YBENMUYMBAET
PUCK BO3ropaHusi.

CTporo 3anpeLleHo MpUroTOBNEHNE enbl
Ha OTKPbITOM OTHE MOZ, BbITSHKKON.

« [Ina 3aMeHbl NAMMOYKM OCBELLEHMS
MCMONb30BaTb  TOMbKO  TUM  JIAMMOYKM

yKa3aHHbIN B pasgene
obcnyxuBaHUs/3aMeHbl  NIaMMOYKN  3TOrO
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHe  OTKPLITOTO  MfiaMeHu

HaHoCUT ywwepb dwunibTpamMm W MOXET
MPUBECTM K 3aropaHusiM, NO3TOMY AOIDKHO
n3beratbCs B NMtobOM cryyam.

)KapeHbe  [OMKHO  MpOBOAMTBCS  MoA
Haa30pOM, 4TOObI N36eKaTh BO3MOXHOCTH
BO3ropaHm1si packasieHHoro MOACONHEYHOO
macna.

BHUMAHWE: Korga BapoYHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYNHbIE YacTy
BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He noakmntoyats Npubop K aneKTpuiecKoi
CeTM [0 Tex nop, Moka YycTaHoBka

MNOSNTHOCTbHO HE 3aKOHYeHa.

+ To 4TO Kacaetcsl TEXHWYECKMX Mep M Mep GesonacHocT B
MpUMeHeHnn 40 ¢Bpoca NapoB CTPOTO MPUAEPHKVBATLCS TOMO YTO
npegycMaTpuBaeTcs M0 HOpMaM  NOKambHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblil BO3HyX He [JOMKEH BbiMyckaTbest B TPYGY,
VCTIONb3yeMylo  Ans BbiGPOCOB  AbIMOB  mpuBopami,



paloTaloLLYIMI Ha ra3e Uk APpYrvX TOMMBaX.
+ He wcrionb3oBatb N OCTaBNSITb BbITsokky Ge3 nammouek

MPaBUMLHO  YCTAHOBMEHHBbIX C  PUCKOM  MOMy4uTb  yAap
AMEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hwkorga He WCMOMb3oBaTh BbITKKY 6€3  MpaBUMbHO
YCTaHOBMEHHOI peLLéTku!

* Boimsikka HKOMJA He pomkHa MCronb3oBaThCs, Kak onopHast
MOBEPXHOCTb, ECIIN TONBKO HE YKA3aHO MHaYe.

* /\cnonb30BaTh TOMbKO BUHTBI A4St (UKCUPOBAHIS B KOMMIEKTE C
MPOAYKTOM ANs YCTAHOBKM WNM, €CMM HEeT B KOMMMEKTe,
nproBpecTy BUHTBI MPaBIULHONO THMA.

* Vcnonb3oBaTb MPaBUNbHYID [AMMHY BMHTOB, YKasaHHylo B
PYKOBOLCTBE M0 YCTaHOBKE.

* B cnyyae COMHeHMiA, KOHCYNbTUPOBATLCS B aBTOPU3NPOBAHHOM
LeHTpe Mo OBCRyXMBaHMIO WM C  KBANMMEULMPOBAHHBIM
nepcoHarnom.

A BHAMAHME!

* HeycraHoska COOTBETCTBYIOLLVX BIHTOB "
np1crocobnerni Ans prKCMpoBaHNS B COOTBETCTBIM C
STUMM  MHCTPYKUMSMU  MOXET MPMBECTU K puUcKam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKAGHNS.

* He wucnonbayitTe YCTPOACTBO C  MpOrpamMMaTopoM,
TaiMepoM,  OTAEMbHbIM  MyNMbTOM  AVCTAHLMOHHOTO
ynpasrnesns Ui ftobbiM APYAM YCTPOCTBOM, KOTOpOe
BKITI04AETCS aBTOMATUHECKN.

[laHHoe ~ u3gmenve  MPOMapKkMpoOBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickon  gupektveoit  201219/EC  no  ytunmsaumm
3MEKTPUYECKOrO M 3NeKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneunB NpaBAnbHYI YTANM3ALWMIO AaHHOrO W3denms, Bel
rnomoxeTe — MPenoTBPaTUTb  MOTEHLMAnbHble  HEraTMBHble
MocreacTBIS ANt OKPYXaIOLLEN Cpefbl U 300pOBbS YeNoBexa.

C/MBONT WEEEN Ha CaMOM W3OENMM WIM COMPOBOAMTENBHOM
[OKyMEHTALWM  YKA3blBAET, YTO MpU YTUIM3ALMM  [3HHOTO
U3ENNst C HAM Henb3s 06paLLaThes Kak ¢ 00bIYHbIMK BbITOBLIMM
otxojamu. Bmecto atoro, ero crnemyeT chaeatb B
COOTBETCTBYIOLMIA  MyHKT ~ MPUEMKU  BMEKTPUYECKOrO W
3MNEKTPOHHOro 06OPYAOBaHMS S MOCTIEAYHOLLEN YTUMM3ALMN.
Cpaya Ha CrioM [OIDKHA MPOM3BOAWTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM MpaBUMaMm Mo YTUNU3aLMM OTXOL0B.

3a Gonee noapo6Hoi UHGopMaLmen 0 npasurax obpaLLeHus ¢
TaKUMU M3TENUSIMM, VX YTUIM3aLmMn 1 nepepaboTku obpatuaiitecs
B MECTHblE OpraHbl BNacTWl, B CryX0y MO yTUIM3aLMy OTXOLO0B
NV B MaraavH, B KOTopoM Bbl nproBpeni fanHoe usnenve.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/JIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ OkennyartaumorHble xapaktepuctukv: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 18O 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [peqnoxenus ans
MPaBUILHOTO UCMONL30BAHNS B LIENSX CHINKEHA BO3AEACTBIS Ha

UCMbITaHO W M3TOTOBNEHO B
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OKpYXaloLLyto cpedy:  BkrtouMte BbITSXKHOA KOMMak  Ha
MUHUMArIbHOA CKOPOCTH, KOTAia HauYMHaeTe roTOBMTb, W OCTaBbTe
ero paboTatb B TeYEHME HECKONMbKMX MUHYT Mocrne Toro, Kak
3aKOHYMTE FOTOBMTL. YBEMM4MBANTE CKOPOCTb TOMBKO B Criyyae
fonbluoro  konudecTBa ApiMa M napa, u npuberaiite K
/CMONMb30BAHIO  MOBBILIEHHbIX  CKOPOCTE  TOMbkO B
AKCTPEManbHbIX CUTYaLMsX. 3aMeHsiiTe yronbHbIi (unbTp(bl),
korda 910  HeobxomuMO, [N MOAAEPXAaHUS  XOpOLUen
3(PheKTMBHOCTI YMeEHbLLEHMS 3anaxoB. OuuLaiTe X1poBoi/ble
unbTP(bl), KOraa 310 HeOBXOAVMO, NSt NOALEPKaHS XOpOLLeit
addeKTMBHOCTU X1POBOTO unbTpa. Vcnonbayiite
MaKCMMarnbHbIl A1aMeTp CUCTEMbI BO3LYXOBOAOB, YkadaHHbIl B
AaHHOM PYKOBOACTBE, Ans OMTUMM3ALM  S(DEKTUBHOCTM W
MVHAMM3ALIW YPOBHS LLyMa.

Monb3oBaHue
BbITshKka CKOHCTPyWpOBaHa A4ns paboTsl B pexumMe 0TBoAA
BO3/IyXa HapYXy UM PeLpKyNsLM BO3ayXa.

@ Wcnonb3oBaHue ¢ pexvMme 0TBOAA BO3AyXa
B aTOM pexume vcriapeHns BbIBOATC HApYKy Yepe3 mbkui
Tpy6ONPOBO, NOACOEANHEHHI K COBAMHUTENBHOMY KOMbLYY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas TpyDa He BXOAMT B KOMMMeEKT M JOmkHA ObiTb
npvobpeTeHa oTAemNLHO.

[inameTp BbIBOAHON TPYDbI AOMKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY
COEAVHMTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnv BbITsbKKa CHabMeHa yronbHbIM (hvnbTpoMm, TO ybepuTe ero.

MoacoeanHnTe BBITSKKY K BbIBOAHOA Tpybe € AvameTpom

COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIX0AA BO3ayXa

(coepnHUTEnbHBIN chriaHeL).

YcTaHoBka Tpyd C MEHbLUMM [MameTpoM [acT yMeHblueHue

MOLLHOCTI BCAacbIBaHWs BO3dyXa M PE3Koe YBEMMueHue YpoBHS

Lyma.

MpoussoauTens CHUMAET ¢ cebs BCSKYID OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLIE CKa3aHHOrO.

I Wcnonb3oBath Tpyby ¢ MUHUMAIBHO HEOBXOAMMON ATMHONM.

! Vcnonb3osaTb Tpyby C HaUMEHBLLMM KOMMYECTBOM 13rnboB
(MakcvmanbHbiiA yron nrmba: 90°).

I 3Beratb peskoro 13meHeHIst ceveHuns Tpyobi.

. Wcnonb3oBaHne B pexumMe peLupKynauumn
Bo3Ayxa

[omxeH MCronb30BaThCs YrofbHbIA UALTP, UMElOWMACH B
Hamuam y Bawero avctpubyTopa. BrarvBaemblii  BO3ayX
obeaxvpuBaeTCs W [e30MpyeTcs rnepen TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHVE Yepe3 BEPXHIOK PELLETKY.



YctaHoBKa

PaccrosHue HimkHen PaHN BbITAXKA Haf OI'IOpHOl7| NNOCKOCTbH
Mog COCyZbl HA KyXOHHOI NNuTe AOIMKHO BbiTb He MeHee 50cm —
ana 3ﬂeKTpVIHeCKVIX MnT, 1 He MeHee 500m Ans ra3oBbIX Unn
KOM6VIHVIpOBaHHbIX NnuT.

Ecrm B WHCTPYKUMUAX NO YyCTaHOBKe rasoBo NMUTHI
OroBopeHo bonbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3T0.

& 3ﬂeKTpVI'-IECKoe coeguHeHue
HanpseHve ceT [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSHKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha TabruuKke TeXHUYecKUX [aHHbIX, KoTopas
pa3meLLeHa BHyTpu npubopa. Ecriv BbiTshkka CHabxeHa BIrKOM,
MOAKTIONNTE BbITSKKY K LUTENCensHOMY pasbeMy. OH JomkeH
oTBevaTb [eNCTBylOLMM NpaBinaM M ObiTb PacronoxeH B
NerkofoCTyMHOM MecTe. Briouuts B PO3ETKy MOXHO nocre
ycTaHoBKW. ECrn e BbITKKa He CHabxeHa BANKOA (mpsivoe
MOAKMIOYEHUS K CETW), WM  LUTENCeNbHbIA pa3beM  He
pacronoxeH B AOCTYMHOM MECTe, Takoke 1 NOCre YCTaHoBKW, TO
UCMONb3yWTe  HaAmneXalyin  [ABYXMOMKOCHBIA  BbIKoYaTenb,
0becneymBatoLLmiA NONHOE PasMblkaHUe CETU MPY BO3HUKHOBEHNM
YCIOBUA MepeHanpsikeHns 3-eil KaTeropuu, B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMSIMU 10 YCTaHOBKe.

A BHUMAHME!

npexge 4Yem MOAKMIYMTL K CETW MUTaHWS 3neKTpUdeckyto
CICTEMY BbITSKKM 11 MPOBEPUTL WCTIPaBHOE (PYHKLIMOHMPOBaHIE
ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenmb MUTaHWS MPaBUIBHO
CMOHTUPOBaH.

Brumanme! Bo n3bexaHue BCsKUX pUCKOB, onepaList Mo 3ameHe
kabens nuTaHus [OMKHA ObiTb MpoM3BeAeHa MepcoHarnom
KOMNETEHTHOM CryObl TexobenyxuBaHnsa.

YcraHoBka

lMepepn Hayanom MoHTaxa:

+  [lposepbTe, uTOOLI pasmepbl MpuobpeteHHoro  Bamu
13aenms NoaXoaumK K BbIGpaHHOMY MECTY €ro MOHTaXxa.

¢+ CHAMMTE yrombHbIA  UALTP/bI, €CTIM - OHM  MMEKOTCA
(cmoTpuTe Takke cooTBETCTBYIOWMIA pasdern). PunbTplbl
ycTaHaBnMBaloTcA  00paTHo, Tonbko ecr Bel  xotuTe
WCTIOMNb30BaTb BBITSKKY B PEXVME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, uTODbI BHYTPW BBITSXKM HE OCTaBanoch
NpegMeToB,  MOMELEHHbIX Tyda Ha  Bpems  ee
TPaHCMOPTUPOBKM)  (HAanpuMep, MaKeTUKOB C  LLypynamm,
TCTKOB rapaHTUM W T.[.), ECII OHW UMEIOTCS, BbIHBTE WX 1
COXpaHuTe.

B crnyyae Hamuums naHenelm WM CTEHOK WM HABECHBIX
6OKOBbIX 3MEMEHTOB, NPOBEPMTB, UTODbI BbINO JOCTATOYHO MECTa
[Orsl YCTaHOBKW BbITSKKW M u4TOBbI BCeraa Oblna BO3MOXHOCTb
€BOBGOAHOIO AOCTYMNA K NaHENM yrpaBreHus!.

69

®yHKUMOHMpPOBaHHe
Bcerna MONHOCTbIO OTKprBaVITe aetanb Ang cﬁopa AbiMa
(A)Puc. 9

CseT ON

CkopocTb 1
CeeTON

CkopocTb 2
CseT ON

CkopocTb 3
CeeT ON

OFF

CkopocTb 1
Cset OFF

CkopocTb 2
Ceet OFF

CkopocTb 3
Cset OFF




Yxon

Oumcrka

Ons ounctkm ucnonb3yiite TONMBKO  cneumanbHyto  Tpsinky,
CMOYEHHY0 HelTpanbHbIM Xuakm motowmm cpeacteom. HE
UCMOMNb3YMTE HUKAKWUE MHCTPYMEHTbI ANA OYUCTKW.
He npuvensitte cpencTea,  cogepxale — abpasuBHble
matepuansi. HE MPUMEHSWTE CMIUPT!

MaHenb

Puc. 8

Brumanue! Mpu cHATUM Mnn ycTaHOBKe NaHenu Aepkure ee

[BYMS! pyKami Tak, YToObl OHa He ynana v YToGbl n3bexarb,

TaKuM 00pa3om, HaHeCeHUs BpeAa NOAAM Unu npeaMeTam.

ChsiTue:

-MotsHyTb naHernb (3A BEPX) BHu3,

-[ToBepHyTb BMEBO MareHsKMA pblyar, HaXOAALWMIACH C MpaBoi
CTOPOHbI NaHenu,

-CHSITb €€ C 3a[HuX neTerb.

Yucrka:

BcacbiBatoLLas naHenb [OMmKHA YMCTUTLCS C TOV 3Ke YacTOTON YTO

1 MeTanmmyeckuii nbTp, UCMONb30BaTb AN 3TOr0 carndeTky

HaMOYEHHYH0 HEMTPabHBIM XAKM MOOLLM CPEACTBOM.

He wcnonb3oBaT  MpogykTbl  cogepxalme  abpasuBHble
BeLectsa. HE MCMONB3OBATL CMPT!
YcraHoBKa:

3auenuTb NaHenb C3aov M BCTaBUTb CMIEPEAV B LUTUGTHI,
HaXOASLLMECS HA NOBEPXHOCTU BBITSKKM.

BHumaHve! Bcerfia npoBepsiTb, UToBbl MaHenb Gbiria XOpoLLo
3aKpenneHa Ha CBOEM MecTe.

®unbTpbI 3apepKKU Xupa

Puc. 1-7

YoepxuBaeT YacTuLbIl XuUpa, UCXOZALLIME OT NAUTbI.

(DIAJ'Ipr cnegyet  YACTUTb — eXemeCAYHO  HearpecCMBHbIMU
MOOLLMI CpeacTBamK, BpyYHYH 1N B I'IOCWJ,OMOGHHOIZ MallvHe
NP1 HU3KOM TEMMEPATYPE N 3KOHOMUYHOM LIAKIE MbITbS.

I'Ipm MbITbE B nocy,qomoequPl MallMHe MOXeT MMeTb MecTo
HekoTopoe 0DeCLiBEYMBaHME XUPOBOrO (MNbTPa, HO  €ro

urbTpylolas  XapakTepucTka  ocTaetcs  abCconTHO
HEU3MEHHOW.
[Onsa  cHATM  XupoBoro  ¢unbTpa  noTAHMTe K cebe

MOAMPYXUHEHHYIO PYUKy OTLIENTeHns (urbTpa.
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YronbHbIi hUnbTp (TONLKO B pexume
peumpkynsiumm)

Puc. 6

YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxu KyXHu.

Hachbllervie yronbHOro (ursTpa MPOMCXOAUT MO MCTEUEHUN
fonee wnM MeHee [ATMTENbHOTO NepUoda  3KCmyaTaLm,
npesonpesensieMoro TMOM KyXHU M NEPUOANYHOCTBHO O4MCTKA
XMpOBbIX PUNbTPOB. B nioboM cryyae, 3ameHsiiTe KapTpumK no
KpaitHel Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua.

YronbHbiit purnbTp HE noanexuT Molike uni pereHepaLim.
Kpyrnbiii yronbHbin ¢punbtp

MokpbITb hynbTpamu 0be CTOPOHbI ANA 3a4EXTEHNs 3aLLMTHBIX
peleToK poTopa Asuratens, nocne Yero BpallaTb (uMbTP Mo
4acoBOI CTPEKe.

[ins cHATA - BpaLLATb MPOTUB YaCOBOI CTPEMKM.

3ameHa namn

BbiTsikka 0bopyaoBaHa ocBeLLeHrem Ha ceeToamorax LED.
CeeToauozb! 06eCreumBatoT ONTMMArbHOE OCBELLEHME, X CPOK
cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILLAET CPOK paboTbl TPaAMLMOHHBIX
NamroYex, 1 No3BONAHT 3koHOMUTb 90% SMEKTPOIHEPTUN.

[inst 3aMeHbl CBETOAMOA0B 0BpaLLaThes B CryXBY TEXHYECKOro
obenyxvBaHus.



BG - WHcTpyKuymuM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

[MpuabpxanTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMM.

upmarta He HOCW OTTOBOPHOCT 33 EBEHTyanHW HEU3NPaBHOCTH,

noBpeau WM Bb3NNMaMeHsBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHANM B

PEesynTaT Ha HecriasBaHe Ha WMHCTPYKUMUTE B HACTOSLLOTO

ymbTBaHe. ACTMpaTopbT e NPOEKTMPaH 3a acvpupaHe Ha avuMa u

napara, KouTo ce OTAENAT NPy FOTBEHe, W € MpeaHasHayYeH camo

3a buroBa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasniyaBa BBLHLILIHO OT YepTexuTe

NOMECTEHU B HAaCTOAWOTO YNMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa MHCTpyKUMMTe 3a ynotpeba, nopapbikara U

MHCTanMpaHeTo ca abcontoTHO ChLumTe.

*  CoBetBame By fa cbxpaHsBate HAaCTOALIOTO ymbTBaHe 3a
Ja Moxe Aa o M3nonasate BbB BCEKV eanH MOMEHT. [Tpu
npogax0a, OTgaBaHe o4 HaeM WNM  MpemecTBaHe,
yMbTBaHeTO 33 ynoTpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aepHo C
npogyKTa.

*  [IpoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMTE! Te ChabpxaT BaxHa
MH(OpMaLMA OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebara w
MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

* 3alpaHeHo € HaHacAHeTO Ha  enekTpudeckd  unu
MEXaHYECKN W3MEHEHWS BbPXYy MpOAyKTa W BbPXY
Bb3/yX0BOAHNTE TpBOM!

* [pean fa MpUCTBIUTE KbM MHCTANMpaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpedeHW yacTu. AKo UMa TakvBa,
CBbPXKETE Ce C THbPrOBCKWA MPEACTaBUTEN U He
MPMCTBNBANTE KbM MHCTANMpaHe.

[{ PRt
3abenexka: Yactute, otbenssaHu cec cumBona (*)  ca onuns
W ce [OCTaBST CaMo C HAKOM MOfEenW wunu Tpsbsa da Gbaoat
3aKyMeHu OTAENHO.

MpepynpexpeHus

¢ MNpean kakBato M Aa Guno onepauus,
CBbP3aHa C  MOYMCTBAHETO  WIN
noaapbXKaTa, U3KIYeTe acnmpatopa ot
eN. Mpexara, kaTo U3BaguTe Liencena ot
KOHTAKTa UMM W3KNIYMTE  NaBHUS
NPeKbCBAY B XUMMLLETO.

* [pn M3BLPLUBAHE HA BCUYKM OnepaLuy
CBbP3@HM  C  MHCTanMpaHeTo W
nopdpbXxkata, — M3nonseaiTte  paboTHM
PbKaBULIN.

* YpegbT mMoxe fga 6bge M3nonssaH ot
AeLa Ha Bb3PaCT He Mo-Hucka OT 8 roanHm
MW OT NnUa C OrpaHMYeHn (U3nYeckm,
CETWBHM UM YMCTBEHU B3MOXHOCTW Wi
xopa 0e3 omMT unnM  HeobxogumuTe
Mo3HaHWs, HO MpW yCnoBMe Ye ca nog
HabntodeHWe Unu cneg kaTto ca Nonyyunu
HeobXxoauMnTe MHCTPYKLMM 3a Be3onacHo

71

u3ronsBaHe Ha ypeaa M CBbp3aHuTE C
HEero onacHoCTy.

* He nossonsBaiTe Ha [Jeuata ga cu
urpasr ¢ ypegal

* [loyncTBaHeTo UM nogdpbxkata He
TpsibBa fa ce u3BbplWBa OT Aela Ges
HabloAEHNETO Ha Bb3PacTeH.

* lNomelueHreTo TpsibBa Aa pasnonara ¢
[ocTaTb4Ha BEHTUNaUms Korato
acnupaTopbT Ce 13Mno3Ba eAHOBPEMEHHO C
OPYrv Ypeau Ha ras unu apyr Bug ropuso.

* AcnupatopbT TpsibBa Aa ce nouucTBa
YeCTO KaKTo OTBBLTPE Taka M 0TBbH ([TOHE
BEOHBX B MECELLA).

* [Npugbpxante ce KbM WHCTPYKUMWUTE
MOCOYEHM B HAPBYHMKA 3a nogapbxkal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKUMWUTE 3a
noYMCTBaHe Ha acnupaTopa 1 3a noaMsHa
1 NOYUCTBaHe Ha PURTPUTE BOAM OO PUCK
OT MnoXxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e MpUroTBSHETO Ha
fcTna hnambe nog acmparopa.

+ 3a Ja nogMeHuTe namnuTe, U3non3samTe
camo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEeH B pasgen
J1oaapbkka/noaMsHa Ha namnuTe®, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOALMS HapBUHWK 3a
ekcnnoarayms.

M3non3saHeTO Ha OTKPUT Mrambk e
BpeaHo 3a unTpute U MOXe [da
npeausBuka noxap, 3atoBa Tpsbsa Ha
BCska LieHa fja ce u3bsrsa.

[MpUroTBAHETO Ha MbPKEHW XpaHu TpsibBa
[a ce u3BbpLUBa Mod HabriogeHne, T
KaTo CrOpELLeHOTO OnuMo MOXe da ce
Bb3MNMameHu.

BHUMAHWE: Korato rotBapckust nnot
paboTK, JOCTBMNHUTE YacTu Ha acnupaTopa
MOrarT fja ce HaropeLsr.

* He cBbp3BaiTe ypesa KbM en. mpexara
[0KaTo He CTe NPUKIMIOYUIN OKOHYATENHO C

MOHTaXa.
¢ LuO Ce OTHaCA [0 TexHW4eckuTe pasMepu 1N MEpKUTe 3a
Be3onacHocT, KouTo TpﬂﬁBa fa npegnpueMeTe 3a OTBEXAaHETO



Ha AMMHITE ra3oBe HaBbH, Bu npenoptyBame Aa ce npugbpxare
CTPUKTHO KbM MpaBuniaTa, NMpensuoeHM B pernamMeHTUTe Ha
KOMNETEHTHUTE MECTHY BNacTu.

+ AcTvpupaHusT Bb3dyx He TpsibBa Aa ce HacouBa KbM
TpBBONPOBOAVTE, KOWTO Ce WU3NON3BAT 3 OTBEXAAHE Ha AUMHUTE
ra3oBe, OTAENSILLYW Ce MK W3NON3BaHeTo Ha ypeau pabotelm ¢
ra3 unu apyr BAZ ropueo.

+ He wanon3saite u He ocTaBsiTe acrmparopa 6e3 npaBunHo
MOHTVPaHW NTamniyKu Nopaay €BeHTyarneH prck OT TOKOB yaap.

+ Hukora He w3nonaBaitte acrpatopa 6e3 npaBuiHO MOHTUpaHa
peLetkal

+ AcmpatopT He Tpsioea HYKOTA aa ce 1anonaea kato onopeH
MroT OCBEH ako TOBA He € CreLarnto ykasaHo.

+ [pu MOHTaXa uanongate camo dukevpaLyute 6onTose, KouTo
Cca [OCTaBeHW 3ae[HO C ypega WM aKo HaMa Takvea, 3akyreTe
nogxopsLy 6onTose.

* W3nonsgaitte OonToBe C MOAXOAflLA AbIKWHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPBYHYKA 33 MHCTanMpaHe.

+ [Mpy Hannuve Ha CbMHEHS], MOMS CBBbPXETE Ce C 0TOpUaNpaHus
CepBM3 33 TexHudecko obCryxBaHe WnM - KBaMMAULMPaH
nepcoHarn.

A BHAMAHME!

+ Hewucranmpaneto Ha 6onToBeTe W MexaHuswmuTe 33
(hukcMpaHe B CBLOTBECTBME C HACTOALLYMTE WMHCTPYKLM
MOXe [ja [JOBEe/ie 10 PUCKOBE OT EMEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wsnonsgaiie ¢ nporpamatop, Taimep, OTAENHO
[UCTaHLIMOHHO YNpaBrieHne Wi KakeoTo W [a € Apyro
YCTPOWCTBO, KOETO Ce aKTUBMPA aBTOMATUYHO.

Toau ypef OTroBapst Ha M3NCKBAHMSTA Ha

- Eeponeiickara aupektnsa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBalikv ce, Ye To3M ypen e Oboe peuukiMpaH no
nopobaBaLLysT 3a ToBa HauvH, Bue AonpuHacsiTe 3a onassaHeTo
Ha OKOMHaTa Cpefia 1 BalLeTo 3apase.

CuMBOTTLT mmmmm  BbPXY Ypeda WM B Mpuapyxagalata ro
JOKyMeHTaLWs MocouBa, Ye To3u MpOLyKT He TpsibBa Aa Gbae
CYMTaH 3a fjoMallleH OTMagbk, a Tpsbsa aa Obae npenaneH B
CreLyanto npeaHasHayeHuTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a PeLyKMpaHe
Ha erneKTpiyecka 1 enexTpoHHa TexHuka. MpuabpxaiiTe ce Kb
MeCTHUTE HOpMaTvBW 3a npepabotka Ha oTnagbuy. 3a mo-
nogpobHa  WHopMauus BbB  Bpb3ka C  MpefaBaHeTo,
CbbMpaHeTOo 1 PeLMKIMPAHETO Ha TO31 MPOJYKT BY CbBETBaME Ja
ce 06bpHETE KbM KOMNETEHTHUTE MECTHW Criyx6u, criyxbuTe 3a
cbbupaHe Ha [OMALLHM OTNaLbLM UMW MarasvHbT, B KOATO CTe
3aKynunm To3u en. ypes.

YpeqbT € NpoeKTvpaH, TeCTBaH W NPOM3BEAEH B CHOTBETCTBYE C:
+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapakrepuctukv: ENIEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnextpomarHutHa cbamectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
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61000-3-3.

MpennoxeHns 3a npaBunHa ynotpeba, 3a Ja ce Hamamm
Bb3OENCTBMETO BbPXy OKonHata cpeda:  Bkmioyete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMMarnHa CKOPOCT, KOraTo 3anoyHete Aa
TOTBUTE M O OCTaBeTe Aa pabom HSKOMKO MUHYTW cred
MPUKIIOYBaHE Ha rOTBEHETO. YBEMMYaBaiiTe CkopocTTa camo B
Crydyall Ha ronAMo KOMMYECTBO VM W Mapu 1 uM3nonasaite
YBEMM4YEHUTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM cuTyaLmn. CMensitTe
hunTbpa/unTpUTe ¢ aKTBEH BLITIEH, KOraTo € Heobxoavmo, 3a
pa noagbpxate Aobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
Mupuamata. [ouncTBaiiTe uNTbpa/unTpuUTe 3a  Ma3HMHM,
korato e Heobxoaumo, 3a Aa nopdbpxaTe [obpa edeKTMBHOCT
Ha unTbpa 3@ MasiuHuTe. M3nonssaiiTe  MakcuManHus
AMaMeTbp Ha cucTeMaTa 3a OTBEXOaHe Ha Bb3ayxa, MOCOYEH B
TOBa PBKOBOACTBO 3@ OMTUMM3MPaHe Ha epeKTMBHOCTTa U 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CnegHOToO npeaHasHaveHue: BCMykBa W
OTBEXOA HAaBbH WK d)mnTpMpa Bb3/lyxa, Kato eJHOBPEMEHHO C
TOBA IO peLyKvpa.

@ Bepcusa ¢ acnupauus

MapaTa ce OTBEXOa HABbH MOCPEACTBOM Bb3OyX0BOAHA TPbGa
CBbp3aHa ChC CheVHUTENHMS hriaHeL.

/\ BHUMAHUE!

BbamyxoBogHata Tpbba He € BKIIOYeHa KbM akcecoapute M
TpsibBa Aa Gbae 3akyneHa OTAenHo.

[inameTbpbT Ha Bb3oyxoBogHaTa Tpbha TpsibBa Aa oTroapst Ha
[AMaMeTbpa Ha CbeaVHUTENHS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Axo acnmpaTopbT e cHaboeH ¢ uATpU C aKTVBEH BbITIEH,

BbNPOCHITE TpsibBa Aa ObAaT OTCTpaHeHM.

CBbpxeTe acnvpatopa KbM Bb3[yxoBOAHW Tpbbu M oTBOpU B

CTeHaTa. [lMamMeTbpbT Ha TpwOMTE TpsibBa Aa CLOTBETCTBA Ha

AMaMeTbpa Ha ChefuHUTENHWS cbniaHel 3a OTBeXdaHe Ha

Bb3gyxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3fyXOBOAHM TPBOW 1 OTBOPU C MO-Marbk

AMamMeTbp Hamansiea kanauuTeta Ha acrvMpupaHe W yBenuyasa

3HAUMTENHO LLyMa Mo Bpeme Ha pabota.

B Te3un cnyyan compmata He noema Hvkaksa

OTrOBOPHOCT.

I Wsnonasaitre Tprba ¢ HeobxoguMaTa AbmkuHa.

I WsnonaBaiiTe Tpbba C Bb3MOXHO Halt-Marko TPbOHN koneHa
(c makcumarneH brbn Ha u3sveka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psiako ceyeHueTo Ha TprouTe!

‘ Bepcus ¢ domntpupane

AcCnupupaHuAT Bb3dyX Ce MpedyncTsa M OCBEXaBa npean fa
Bre3e OTHOBO B OOPbLLEHME B MOMELLigHWeTo. 3a Aa uanonasate
acrnupatopa B T031 BapuaHT Ha paboTa TpsibBa a MHCTanupare
[OMbAHUTENHA mnTpupalla cuctema Ha Gasata Ha untpu ¢



aKTVBEH BbITIEH.

MoHTUpaHe

MWHAMANHOTO pa3CTosHME MeXdy MOBLPXHOCTTA, HAa KOSTO Ce
MocTaBAT ChAOBETE 33 [OTBEHE M HaW-HUCKAaTa 4acT Ha
KyXHeHcKusi acnuparop, Tpsibsa a Gbae He no-manko ot 50cm B
Cyyail Ha enexTpUYECKV NEeYKM 1 He no-Manko ot 50cm, B cryyai
Ha rasoBv Uk KOMOWHMPaHI NeYky.

AKO B VHCTPYKUMWTE Ha ra3oBWA ypen 3a roTBeHe e
NOCOYEHO MO-TONAIMO Pa3CcTosiHME, TO TpsbGBa Aa ce Uma
npeasuA.

/N En. Bpb3Ka

Hanpexerveto B enmpexata TpsbBa fna oTroBapsi Ha
HanpexeHneTo, KOeTo € NOCOYEHO BbPXY ETUKETa C AaHHWUTE 3a
acnupatopa, nocTaBeH OT BbTpellHata My CTpaHa. Ako e
CHaﬁ,ELeH C Lllencen CBbpXeTe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CBOTBETCTBALL, HA [E/CTBALLMTE HOPMM M HAMUPALL, Ce Ha JTECHO
[AOCTBLNHO MACTO A0pU U cnep NpuKntoYBaHe Ha MOHTaXa. Ao He
€ cHabpeH C Luencen (OVpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexarta), U
LlencenmbT He € Ha OO0CTbMHO MACTO Ched MPUKNiovBaHe Ha
MOHTaXa,  M3non3BsaiiTe [BYrOMOCEH NPEKbCBAY  Cropes
HOPMUTE, Taka Ye [a Ce OCUrypu Mb/IHO M3KIN4BaHe Ha MpexaTta
npv cepbxHanpexeHue lll, B CbOTBETCTBME C MpaBunaTta 3a
MOHTUpaHe.

A BHUMAHME!

Mpeov fa cebpxeTe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexara W Aa
npoBepuTe Janu (yHKUMOHMPA MpaBWriHO, MpOBEpeTe Aanm
kaberbT € MOHTMpaH KakTo TpsibBea.

BHumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHsalms kaben Tpsibea Aa ce
W3BBPLLIBA OT OTOPUVPAHIAS CEPBIA3 3 TEXHUYECKA NOMOLL, 32 Aa
ce u3berHe BCAKAKbB PHCK.

MoHTax

lMpeau fa npuCTLNNTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac nmpogykT oTroBapst no
pa3mepu Ha 13BpaHOTO MSICTO 3a MHCTanmMpaHe.

+  OrcrpaHete  GunTbpalunTpUte € aKTMBEH  BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBLPLLMTE TOBA MPOCTIEAETe onepaLumTe B
CbOTBETHWS naparpad. MoHtupaiite unTpute OTHOBO
camo B Crlyyall, Ye KenaeTe [ja 13ronasate acrvmparopa BbB
BapvaHT Ha (unTpupaLLa Bepeys.

+  YBepeTe ce, Ye Mo BpeMe Ha TPaHCropTa BbB BbTPELLHaTa
4acT Ha acrupatopa He ca nonaaHanu apebHu npeaMeTy,
Kato HanpumMep NNuKYeTa C BIUHTOBE, rapaHLMOHHW KapTu 1
[p.; aKo HamepuTe TaK1Ba OTCTPaHeTe ' 1 v 3anaseTe.

MK HANMYMETO Ha MaHESA, CTEHN WM CTPaHNYHY Lukadhose
yBEpETe Ce, Ye pasnonarate ¢ JOCTATLYHO MSCTO 3a Aa
WHCTanmpare acnvparopa, v ye

umare BiHar GeanpensTCTBEH AOCTBI A0 KOMAHAHOTO Tabro.
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HauuH Ha ynoTtpeba
[la ce oTBaps BHaM 13LAN0 KoneKTopbT 3a napa (A).dur. 9

OceeTnetue ON

1-Ba ckopocT
OceeTnetue ON

2-pa ckopocT
OceeTneHue ON

3-Ta ckopocT
Ocsetnerne ON

OFF

1-a ckopocT
OceeTnetne OFF

2-pa cropocT
OceeTnetne OFF

3-Ta ckopocT
OceeTnetne OFF




Mopapbkka

MouncreaHe

3a nouucteaHeTo uanonasaite EAUHCTBEHO kbpna,
HaBra)HeHa C HeyTpanHM TeYHN noumcTeaLm npenapatyu. HE
M3MON3BAUTE MHCTPYMEHTMW UNU NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

Vabsraitte npenapati, KOUTO ChybpXaT aBpasuBH1 YacTULM,
HE U3MNON3BAMUTE CMUPT!

Maxen

dur.8

BHumanue! Mpuabpxaiite ¢ ABe pble naHena, Korato ro

OEeMOHTUpaTe WM MOHTMpaTe 3a Ja He NagHe M ga He

NPUYMHK LETH Ha XOpa UNK NpeaMeTH.

[leMoHTMpaHe:

-OpbnHete psisko Hagony naHena (OT TOPHATA MY CTPAHA),

-3aBbpTeTE HaMNsIBO Markuis NOCT, KOWUTO Ce Hammpa OT [scHaTa
CTpaHa Ha naxena,

-Crief ToBa ro 0cBOBOAETE OT 3afHUTE LAPHMPH.

Moumncreaxe:

AcnvpupalumsT naHen TpsbBa f[a ce MouMCTBa ChLO TONKOBA

4ecTo, KOMNKOTO NoYMCTBaTe (OUNTHPA 33 3agbPKaHe Ha MasHUHY.

3a uenTa wu3nonsgaiiTe Cyxa Kbpna W HeyTpamHi TeyHu

npenaparu.

He ynoTpebsiBaiite npenapath, KOUTO Chabpkar abpasvBHM

yactvum! HE U3MON3BAWTE CIPT!

MoHTupaHe:

lMpvkpeneTe naHena B 3agHata yacT W ro 3acToropeTe 4pes

npuLLpakBaHe B MpeAHaTa YacT KbM CreLvanHo onpeaeneHuTe

3a LUenta BTyNKA, MOCTaBEHW BbPXYy MOBbPXHOCTTA Ha

acnvparopa.

BHumanue! YeepeTe ce, Ye NaHeITbT € 3apaBo 3acToMopeH.

dunTbp 32 MasHUHU

dur. 1-7

OuNTbPbLT 3aAbpKa MasHUTE YacTULW, OTAENsHW npu
roTBeHe.

MouncTBa ce BEOHHX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce
PBYHO UMW B CHOOMUSTHA MallMHa Ha HucKa Temmepatypa u
KpaTbK PEXMM Ha 13MU1BaHe.

Mpn M1eHe Ha UNTHPa 38 MA3HUHU B CbOMMSITHA MalUMHA &
Bb3MOXHO TOW 13 ce 06E3LBETH, HO TOBA B HUKAKBB CryMalt He
HamansBa cnocobHOCTTa My Ha unTpypaHe.

3a Aa pa3rnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, PbIHETe ApbKKaTa
C MPYXMHEH MEXaHU3bM.
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®unTbp C aKTUBEH BLITIEH (CaMo 3a chunTpupalya
Bepcus)

®ur. 6

3agbpxa HeNpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAeNAT npu
MbpKeHe.

OUATLPBT C aKTUBEH BbITIEH CE 3anyLuBa NpubnuauTenHo cnea
Obbr Nepuoa Ha M3non3eaHe B 3aBWCMMOCT OT HayuHa Ha
TOTBEHE 11 OT TOBA KOJTKO YECTO NOYMCTBATE (hUNTHPA .

BbB BCekM Cryyait € HeoBXOmMMO fa nogMeHsTe dunTbpa ¢
aKTMBeH BbIMIeH Ha BCEkM 4YeTpu Meceua WK Korato
VHOMKATOPLT 33 3aculjaHe Ha (unTpuTe Mokassa, Ye e
HeoBxoanmo.

He ce Mye HUTO MOXe [1a Ce U3NOm3sa NOBTOPHO.

Kpbrbn (ounTbp ¢ aKTMBEH BbIMeH

[MocTaBete no eavH UATLP OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye Ja ce
MOKPUAT JBETE MPEANasHi PeleTkM Ha paBoTHOTO Koreno Ha
MOTOPa, Cried KOETO 3aBbpTETE MO MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA
cTpenka.

Mpy [ieMOHTaxa 3aBbPTETE B NOCOKA 06paTHA Ha YaCoBHMKOBATA
cTpenka.

MoamsiHa Ha en. KpyLUKU

AcnupaTopbT pasrionara C 0CBETUTENHA CHCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHTvpat onTManto ocaeTnexue, 1o 10
ITBTV MO-CUNHO OT TPAANLIMOHHMTE niamniv 1 no3sonsisat 90%
VKOHOMUS! Ha €1EKTPOEHEPIVAS.

3a nogmsHa ce 06bpHeTe KbM CEpBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul i declind orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului i derivate dintr-o utilizare
incorecta si din nerespectarea instruciunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultatj in urma gatirii alimentelor si este destinata doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-va cd acesta raméne impreuna cu
produsul.

» Citifi cu atenfie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* nainte de instalarea aparatului, verificai dacd toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ” .
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii
optionale fumizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevazute si trebuie cumparate.

& Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectatj hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permitd sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucétarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atét in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
fipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situate.
Orice prajire trebuie s& se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

+In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa
fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit
in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau altj combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folosifi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin daca
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in Ghidul



de instalare.
* In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utiizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeand
201219/EC referitoare la Degeurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va c& acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifj la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanataji persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul == de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu degeurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi administratia
locala, serviciul de eliminare a degeurilor menajere sau magazinul
de unde afj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare n scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepefi sa gatifi,
pomit hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp cateva
minute dupa ce afi terminat de gatit. Marifi viteza in cazul
cantitagior mari de fum sau vapori i utilizaf viteza/ele sporitae
doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru @ mentine o eficienta optima a filtrului. Utilizati diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.
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Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare intemna.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuafj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

Scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folosifi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folosifi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitai schimbérile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
in camera. Pentru a ufiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul maginilor de gatit electrice si de 50cm in
cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructjiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
referd eticheta situata in interiorul hotei. Dacd este prevazuta cu
stecher conectafj hota la o priza conform cu normele in vigoare,
pozitionata intr-o zona accesibila i dupa instalare. Dacé nu este
prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau
stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un infrerupator bipolar la norm& care s& asigure
deconectarea completa de la retea in condifile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.



A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
refea si de a verifica functionarea corecta, controlatj intotdeauna
daca cablul a fost montat in mod corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie efectuata
numai de catre serviciul de asistenta tehnica autorizat in asa fel
incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumpérat s& fie de dimensiune i volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatet filtrulfiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai daca se utilizeaza hota in versiunea filfranta.

+  Verificafi ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastrai.

Tn caz de prezentd de panouri si/sau corpuri suspendate laterale,
verificati sa existe spafju suficient pentru a instala hota si sa fie
Tntotdeauna posibil accesul usor la panoul de comenzi.

Functionarea
Deschideti intotdeauna complet captatorul de vapori (A).
Fig.9

Lumina ON

Viteza 1
Lumina ON

Viteza 2
Lumina ON

Viteza 3
Lumina ON

OFF

Viteza 1
Lumina OFF

Viteza 2
Lumina OFF

Viteza 3
Lumina OFF
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Intretinerea

Curafarea
Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU

INSTRUMENTE PENTRU CURA'[ARE! Evitali  folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou - Fig. 8

Atentie! Tineti cu ambele maini panoul cand demontati sau
remontati in pozifie pentru a evita caderea acestuia sau
cauzarea de daune persoanelor sau lucrurilor.

Demontare:

-tragefj panoul (LATURA ANTERIOARA,) cu forta in jos,

-Jmpingeti spre stanga maneta mica din partea dreaptd a panoului,
-desprindetj-o din balamalele posterioare.

Curatare: Panoul de aspirare se curatd cu aceeasi frecventa ca si
filtrul de carbune, folosifi o lavetd imbibata cu detergentj lichizi
neutri. Evitati folosirea de produse ce confin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!

Montaj : Panoul se agatd posterior si se fixeaza anterior prin
incastrare in axele agezate in acest scop pe suprafata hotei.
Atentie verificatj intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat la locul
sau.

Filtru anti-grasimi - Fig. 1-7

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe lund cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizand magsina de spélat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig.6

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Saturafia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungitd a tipului de masina de gétit precum si de curétarea
regulard a filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului
trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU- spélati sau refolositi.

Filtru de cérbune circular

Aplicai unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotitj in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
viimalike ebameeldivuste, rikete vGi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
ette nahtud kiipsetusléhnade ja -aurude eemaldamiseks tksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiligi, vodrandamise v&i kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult 1&bi: siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle véljatmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage, vaid
pborduge edasimUdija poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

& Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist lilitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
voi lulitage ruumi dldiuliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
todkindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete  hairetega inimesed  VOi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos fteiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
sUttivaid aineid.

*  Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
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tapsetest nduetest.

* Kui o6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimni
tlupi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pdhjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Plidi  kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne

taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati kohalike
vdimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetémmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasil vdi teistel kiitustel toGtavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrildégioht.

* Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke Giget titipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral pdérduge
teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ *Arge  kasutage eraldi  programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti ~ v6i  mis  tahes  muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktivi 201219/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jdétmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate valtida
voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol mmmm {ootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides
naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elekiri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvdtupunkt,



kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jadtmete
kdrvaldamise alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta vdtke Ghendust
vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevétte voi
selle fimaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetiline thilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Liilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
so0ki valmistama ning lase sel té6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda todkiirust vaid suure suitsu vdi auru korral
ning kasuta intensiivrezimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I8hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mdra.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Iﬁ Ohu viljatémbega versioon

Aur viiakse vélja Uhendusaéariku kilge kinnitatud véljatdmbetoru
abil.

/N TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru  diameeter peab olema sama suur
tihendusvdru oma.

/N TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on sdefitrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage 6hupuhasti véljatmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ghupuhasti
véljalaskeava (ihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate valjalaskeavade
kasutamisel vaheneb témme ja suureneb oluliselt mura.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristiike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks ~ tuleb  paigaldada  tdiendav  aktivsdega
filtreerimisstisteem.

kui
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja ké6gi dhupuhasti alumise
aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm ning
gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 50cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis noutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

/\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesildi
toodud pingele. Kui &hupuhastl on pistk, shendage see
kehtivatele eeskijadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
pérast Ohupuhasti paigaldamist ligipa&setavas kohas. Kui
Bhupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku tihendatud) véi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline lliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskifadele Il kategooria
ligpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui llitate Shupuhasti uuesti elekrivorku ja kontrollite, kas
see t0otab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Téhelepanu! Riski valtimiseks peab elektrijuhtme asendamine I&bi
viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote md&ddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mddtudega.

+ Eemaldage akfiivsoefiter/iltrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui éhupuhastit tahetakse kasutada filtreerival
reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Uimbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis vétke need
vélja ja hoidke alles.

Kui dhupuhasti timber jaab seinatahvleid ja/vdi -paneele ja/vi
seinakappe, siis kontrollige, et hupuhasti paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paaseks alati hdlpsasti ligi.



Too6tamine
Avage alati taielikult auruptdur (A).
Joonis 9

Valgus sees (ON)

1. kiirus
Valgus sees (ON)

2. kiirus
Valgus sees (ON)

3. kiirus
Valgus sees (ON)

OFF

1. kiirus
Valgus valjas
(OFF)

2. kiirus
Valgus véljas
(OFF)

3. kiirus
Valgus valjas
(OFF)
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Vilige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel - Joonis 8

Tahelepanu! Hoidke paneeli mahavotmise voi

tagasipanemise ajal sellest mélema kaega kinni, et see maha

ei kukuks ega kahjustaks inimesi ega esemeid.

Mahavétmine: 3

-témmake paneeli (ESIKULGE) tugevasti allapoole,

-suruge paneeli parempoolsel osal asuvat véikest kaepidet
vasakule,

-haakige paneeli tagumised klambrid lahti.

Puhastamine: tdmbepaneeli puhastatakse sama tihti kui

rasvafitrit, kasutage neutraalse vedela puhastusvahendiga

niisutatud lappi. Vltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek: paneel haagitakse tagant ja kinnitatakse eest

tappuhendusega dhupuhasti pinnal asuvate selleks médeldud

poltide kiilge.

Téhelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult kinni

ja omal kohal.

Rasvafilter - Joonis 1-7

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda ftuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vi ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja ltihikese tsukliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter vérvi
muuta, aga tema fitreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks) - Joonis 6
Absorbeerib  toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafitrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage (ks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks mootori
tooratta molemad kaitsevdred, seejarel pddrake paripaeva.

Nende mahavétmiseks pdorake vastupaeva.

Piride vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-ambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide véljavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija
Grieztai laikykitts naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas dlmams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukdi. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSiuroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, isitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy,

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,
tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos
galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
prieZitiros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukgq ar iSjungdami pagrindinj namo
jungikl;.

* Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezidra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
VisSus pavojus, susijusius su jo naudojimu.

+ Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty su
frenginiu.

* Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medZiagy
degima.
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» Gartraukis turi bati daznaj valomas tiek i$
vidaus, tiek i3 iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  prieZilros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame prieZilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél iSmetamy
ddmy techniniy matmenuy,ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bti iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
ddmuy, susidariusiy dél dujy, ar kity medZiagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tk kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | galiotq aptamavimo centrg ar
panasy kvalfikuotg personala.

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiSkai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/119/EC dél
elektros ir  elektroninés  jrangos  atlieky, (EE| atlieky).
Pasirpindamas, kad $is gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.
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Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tkrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima, ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vieting istaiga,
buitiniy, atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/JEC 61000-3-2; EN/EC
61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti
poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug damy ar gary, o
forsuotajg veikseng naudokite tk kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytumeéte kvapy, sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte
jo skleidziama triuk$ma,

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai i§stumiami | iSore per ikrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, j reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a,

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra maZesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesn] vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdZiy sekcijy.
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Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambari, {fraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 50cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, butina j tai atsizvelgti.

AN Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros finkle turi afitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti gaubtg |
rozete, atitinkancig, galiojanCius nuostatus ir esan€ig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto diegimo.  Jeigu kituko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles uZtikrinantis visiska
atsijungima nuo elekiros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

PrieS vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg
turety atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Pries pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zitirékite atitinkama pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
irangos detaliy, (pavyzdziui, maiSeliy su varztais, garantijy ir
tt), jas iSimkite ir saugokite.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos irfarba spintelés ir/arba kiti
baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui jrengti ir
lengva prieiga prie jo valdymo skydelio.



Veikimas
Visada visiSkai atidarykite gary surinktuva (A).
9 pav.
Lo ..
N Sviesa [JUNGTA
. |Creis1
1 LA Sviesa [JUNGTA
_\‘i_ Greitis 2
2 21~ |Sviesa [JUNGTA
3 @ |Creiis3
° #7~ | Sviesa [JJUNGTA
/ | *\ 0 |sunera
1% 1 9reitis1v
\ / Sviesa ISJUNGTA
2% Greitis 2
S~ 2 Sviesa ISJUNGTA
/./ >
/ \ 3 Greitis 3.
‘\ ) Sviesa ISJUNGTA
3
Naan
Priezilra
Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis

8 pav.

Démesio! Jrengdami ar nuimdami plokste, laikykite ja abiem

rankomis, kad ji neiskristy ir nepadaryty zalos Zmonéms ar

daiktams.

Nuémimas:

-ryztingai patraukite plokste (PRIEKINE DAL|) | apacia,

-pastumkite | kaire mazg svirtele, esanCig deSinéje plokstes
puséje,

-atkabinkite skyda nuo galiniy lanksty.

Valymas:

Straukiamoji ploksté turi bdti valoma taip pat daznai, kaip ir

neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE

SPIRITO!

Montavimas:

Plokstés galiné dalis prijungiama, o priekiné dalis pritvirtinama,
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uzmaunant jg ant specialiy kai¢iu, esanciy gaubto pavirSiuje.
Démesio! Visada sitikinkite, kad ploksté yra tinkamai pritvirtinta
savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

1-7 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperattiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly, saugantj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios
Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

6 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai nuo
virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po viena filtra prie kiekvieno Sono, padengdami variklio
diskq apsaugancias groteles, po to pasukite juos laikrodzZio
rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$ laikrodZio
rodykle.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody, technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly, apSvietima, be to, jy naudojimo laikas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniy, lempuciy, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptaravimo tamyba.



LV - lerikosanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gritibam, kaitéjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neieveroSanas gadijuma. Gaisa nosticéjs tika izveidots,
lai iestktu édiena gatavo3anas diimus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* I svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

e Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installe3anu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elekiriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arl

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras {iriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

+ Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietieckamu
pieredzi un zinaSanam $So ierici var
izmantot tkai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bOtu saprotami ar to
saistitie riski.

* Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietickamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzindSanas  iekartam vai  citu
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kurinamo.

+ Gaisa nosucgjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ieverojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

+ (Gaisa nosiucgja firisanas un filtru
nomainisanas un  firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tadél no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [dz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvadttu damus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo iestazu
noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai citai
esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noslicju bez pareizi ierkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instaletiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot k& atbalsta virsmu, ja
vien nav pasi noradits.

* Izmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadidanai, vai ar, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skrives.

+ lzmantojiet pareiza garuma skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

kas identificétas



A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadrt skriives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elekiriska apdraudéjuma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

Si erice atbilst Eiropas Direktivai 2012119/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairi§anos no
negafivajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar 8o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respekigjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestade ,kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota athilstoSi Sadam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas liefoSanas
ieteikumi, lai samazindtu ietekmi uz vidi. lesledziet nostcéju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstjiet to ieslegtu
paris minites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai uzturétu labu smaku samazinasanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku fitra efektivitati. [zmantojiet védinaSanas sistemas
maksimalo diametru, kas noradits Saja rokasgramat, lai uzlabotu
efektivitdti un samazinatu troksni.

IzmantoSana
Gaisa nosticajs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo recirkulaciju.

@ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienfidzZigam ar
savienoSanas gredzena diametru.
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/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosicgju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram

(savieno3anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar mazaku

diametru, noteiks iesikSanas rezultatu pazeminasanos un stipru

trok8nu paaugstinasanos.

Tadé], tiek noraidtta jebkura atbildiba Saja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locfjumiem (lociuma
maksimalais lenkis: 90°).

I [zvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestkiais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosttiSanas
telpa. Lai izmantotu gaisa nostc&ju $aja versija, ir nepiecieSams
ierikot papildus filtréSanas sistemu uz akfivo oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa nostcgja dalas nav jabdt mazakam par
50cm elektriskas plits gadijuma un 50cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkosanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

/\ Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
Tpadas efiketes, kura atrodas gaisa nosicgja iekSpusé. Ja
nosicgjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zonda ar péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai ari kontaktdakSa neatrodas pieejama
zond, arf péc installédanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kurs nodroSina pilnu atslégSanu no fikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacfjumos, saskana ar ierkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosticgjau pie fikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka fikla
kabelis ir ierikots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpo3anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierikoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat montétam/tiem atpakal,
tikai ja Jas vélaties izmantot gaisa nosticju filtracijas versija.

+ Parbaudit vai gaisa nosiicgja nav (transporteSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas a ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.



Gadijuma, ja virtuvé ir mal&jie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriekS parbaudtt, vai ir pietieko3i daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nostic&ju un, ka ir vienmér biis
iesp&jams viegli piekldt pie komandu panela.

Darbo$anas
Vienmér pilniba atvert tvaiku savaceju (A).
Attéls 9
1, .
-'?\- Gaisma ON
1/ | Atrums 1
1 ',\ Gaisma ON
Sar | Atrums 2
2 #1~ | Gaisma ON
e | Atums3
= 3 #3~ | Gaisma ON
/ 1 \;\\ O |or
% 1 Atrums 1
\ / Gaisma OFF
2% Atrums 2
S 2 Gaisma OFF
/'/ P
/ \ Atrums 3
2\ / 3 Gaisma OFF
3
N an®

Tehniska apkalpo$ana

TiriSana

TiiSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar
neitrdliem  Skidiem mazga$anas lidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produkiu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Panelis

8. att.

Uzmanibu! Ir jatur panelis ar abam rokam, kad tas tiek
nomontéts vai montéts pozicija, lai izvairitos no ta kri$anas
un no bojajumiem cilvékiem vai priekSmetiem.

Nomontésana: ]

-noteikta veida vilkt paneli (PRIEKSEJA MALA) uz leju,

-Ir japiespiez pa kreisi maza svira, kas atrodas panela labaja pusg,
-atvienot to no aizmugurgjiem Sarmiriem.
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TinSana:

lestikSanas panelis ir jatira tik pat biezi, ka tauku filtrs; izmantot
draninu samitrinatu ar neitraliem Skidriem mazgasanas idzekliem.
lzvairiies no  produktiem, kuri satur abrazivas vielas.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Montaza :

Panelim ir jabat piestiprinatam uz aizmuguréjas dalas un pec tam
piestiprinatam uz priek$gjas dalas, ievadot to atbilstoSajos pirkstos,
kas atrodas uz gaisa nosiicéja virsmas.

Uzmanibu! ir vienmér japarbauda, ka panelis ir labi piefikséts sava
vieta.

Prettauku filtrs

Attels 1-7

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabat tiitam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama ma$ing, prettauku filtra metala detalas var Kt
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

kas tiek veidotas no édiena

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 6

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles fitra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku fifru tiriSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieS$ams nomaintt kartridzu
katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og]u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzinéja lapstinritena
abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditaja
virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nosilicéjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sisttmu, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzitem un |auj ietaupit 90% elekiriskas
energijas.

NomainTSanai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



UK - IHcTpyKLis 3 MOHTaXy i ekcrinyaTaulii

Yitko AoTpuUMyitTeCs NpuBEAEHMX B [AHOMY KepiBHULTBI

iHCTPYKUIA. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe Byab-sKy BiAnoBiganbHicTb

3a HecrpaBHOCTI, 30MTkM abo MoXexy, L0 MOXe MaTu MicLie npu

BMKOPWUCTaHHI MPUCTPOI0  BHACTIAOK HEBUKOHAHHS  IHCTPYKLA,

NpvBeAEHX B  [aHOMY  KepiBHWLTBI.  BuTsxHui  KkoBnak

CMPOEKTOBAHMA  [NA  BCMOKTyBaHHS AuMy Ta napy, Lo

YTBOPKOETLCA Mif, YaC NPUrOTYBaHHS i Ta MpusHayeHuit nuwe

Ans NobyTOBOTO BUKOPUCTAHH..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTy Qu3aiH, WO BiAPi3HAETLCA Big

BUTSKKM 300paXeHHOI HA ManioHKax Liiei iHCTpyKuii ane B

Oyab-ikoMy BuNagKy IHCTPYKUi 3 MOHTaxy, TeXHiYHOro

obcnyroByBaHHsl Ta ekcnnyaraji 3anuwatorcs 6e3 3miH.

*  Baxnmgo 36epert Lj iHCTPyKLii Ans Toro, o6 moxHa byno
3BEPHYTUCS A0 HUX B Dydp-AKkui yac. Y Bunapky Npogaxy,
nepefavi 4u nepeiaay, NepekoHaTncst B ToMy LL0G iHCTPYKLi
6ynu pasom 3 BupoboM.

*  YBaXHO MpouuTaT iHCTPYKLii: B HUX MicTUTbCA BaxuwmBa
iHchopmaLLis 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta Geanexm.

*  3abOpoHEHO BUKOHYBATU EMEKTPUYHI UM MeXaHiuHi aMiHu
BMpobi 4M y BUBIAHIX KaHamMaX.

*  [lepLu Hix MPUCTYMUTM A0 MOHTaXY BUPOBY NepesipTe yn BC
KOMNOHeHTN ©e3 JedekTiB Ta He € MOLIKODKEHUMK. Y
MPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITHCA B MicLe Npopaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS BIPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom "(*)' € mopaTKoBMMK

akcecyapamm Ta nocTavatoTbest NLLe 3 AesikuMn Moaensmm, abo

€ Jetansamu, siki He MocTa4atoTbCst B KOMMNEKTi i iX moTpibHo

KynysaTu.

@ TMonepemkeHHs no

besnewi

Mepen novaTkom Byap skoi onepauii no
ounwenHio  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIiOKITHOYITb BUTSDKKY Bifl €MEKTPUYHOI CITKN
BUTAMYIOYM  BUIKY 3 poseTkn  abo
BiOKITHOYa0uM 3aranbHui BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycrtaHoBui Ta
06CrnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYMTE POBOYi
pyKaBuL.

+ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
AiTbMM  He wmorodwmmm 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 SHWKEHUMM  QPI3UYHUMK,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBVMM
3aibHocTsAMYK, abo 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM
SKIWO 3HAXOAATbCA Mig, KOHTponem, abo
Oynu HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPI B
BesneyHin cnocib Ta SKWO pPO3yMitoTb
MoB'A3aHi 3 TUM Hebe3nekn.
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* [itn noBuHHi ByTW Mig KOHTpOMEM i He
MOBWHHI rpaTUCS 3 MPUCTPOEM.

* Onepaudii no  uMwWeHHO Ta
06CryroByBaHHO He NOBWHHI MPOBOANTUCS
AitbMu 6e3 Harnsay.

* [IpUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALiO Konm BUTSKKA
BUKOPUCTOBYETLCH OLHOYACHO 3 IHLUMMM
NPUCTPOSIMM WO MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLUMX NanuBax.

* BuTskKy HEOBXIOHO YacTO YMCTUTK SK B
cepeawHi, Tak i 3308HIi (XOYA b OWH
PA3 HA MICALLb), gotpumysatucs B byapb
SKOMY BUMagKy TOro, WO BKa3yeTbCA B
IHCTPYKLifiX MO 0BCIyroBYBaHHIO.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OYMLLEeHHs (pinbTpiB 3BinbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3aropsiHHS.

+ CyBopo 3abOpOHEHO NPUroTyBaHHS i Ha
BiAKPUTOMY BOTHi MiJ, BUTSDKKOKO.

« [Ing 3aMiHM NaMMOYKM  OCBITMEHHS!
BUKOPUCTOBYBATU TiflbkM TWM  NAMMOYKN
BKa3aHui B po3aini
0bcrnyroByBaHHs/3aMiHa  NIAMMOYKW  L{bOr0
nocibHuKa.

BukopucTaHHs  BigKpUTOro  nofym’s
HaHOCUTb  3GMTOK  (hinbTpam | MOXe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, TOMy MOTPIOHO
YHUKaTK B 6yab SKOMY BUNASKY.

CMaxeHHs MOBWMHHO MPOBOAMTMCA Mg

HarnsgoM  Wob  YHWUKHYTU  3aropsiHHS
PO3MNTOI O11il.

YBATA:  Konu  BapurnbHa  MOBEpXHS
npaue,  JOCTYMHI  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiaTucs.

* He nigkntoyatv NpucTpiit 40 enekTpu4HoI
CITKW B0 TUX Mip, NOKK He Byde MOBHICTIO

3aKIH4€Ha yCTaHOBKa.

+ LLjo cTocyetbes TexHiYHMX Mip Ta Mip Ge3nekv y BUKOpHCTaHH
LU0 BiAHOCUTLCA A0 BUKUAIB Mapie, CyBOPO AOTPUMYATECS HOPM
MiCLLEBMX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

+ MoBITPS LLO BTArYETHCS, HE MOBUHHO BUNyCKaTUCs B Tpyby sika
BIMKOPWCTOBYETLCA ANA BUKMAY AUMIB MPUCTPOSMM LLIO MPALiI0IoTh
Ha raai Ta iHLLKX NanvBeax.



* He BukopucToByBaTv abo 3anuwwatin BuTsikky 6e3 npasunbHO
BCTAHOBMEHMX ~ NaMMoYoK 3  pU3MKOM  OTpUMaTM  yaap
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

+ Hikonm He BuKOpUCTOBYBaTM BUTSXKY 6€3 MpaBuibHO
BCTaHOBIEHOT peLwiTkm!

+ Butsokka HIKOMW He noBuHHa BMKOPMCTOBYBATMCA SIK OMOPHA
MOBEPXHS, AKLLIO TilbKN He BKA3YETLCS.

+ BukopucToByBaTyH rBUHTY ANst dhikcyBaHHS B HaBopi 3 MPOLYKTOM
AN YCTAHOBKW, SIKWO Hemae B Habopi, mpuabat reuHTM
MPaBUILHOTO THIMy.

+ BukopucToByBaTV MPaBUIbHY [OBXVHY FBUHTIB ka BKA3YETHCH B
MOCIGHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

+Y BUNaKy CyMHIBIB, KOHCYIbTYBATICS B aBTOPM3OBAHOMY LIEHTPI
ab0 3 keanichikoBaHUM NePCOHaNoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMIOBaHHS BiAMOBIAHMX MBUHTIB | NPUCTPOIB ANs
(hikcyBaHHS Y BIANOBIAHOCTI 3 MMM IHCTPYKLISIMU MOXeE
MPVBECTY [0 PU3NKIB EMEKTPUYHOTO NOXOMKEHHS.

+ He cnig BMKoprCTOBYBATM 3 MPOrPaMaTopOM, TaliMepoM,
OKPEMUM MYrbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-AkuM iHLLAM
MPUCTPOEM, SIKVIA IPUBOAWUTLCS B Ai0 AaBTOMATUYHO.

[aHuin Bupi6 nMpomapkoBaHuii BIAMOBIAHO [0 EBPONENACHKOI
pvpextven 2012/19/EC, ytunisaLjist eneKTpU4HOrO i eneKTPOHHOro
obnagHanHs (WEEE). 3abesnedyioun BipHy yTinisaujto Lisoro
BMpoby, Bu [oromoxete nonepeauT MOTEHUiHI  HeraTuBHi
HaCMiKY NSt OTOYYKOYOrO CepeaoBuLLa | 300POB'S NIOANHM, KOTPI
Mormv 6 MaTv MicLie B MPOTUMEXHOMY BUNAZKY.

Cvveor W Ha camomy Bupobi abo Ha CympoBOMKyUOMY
110r0 JOKyMEHTi BKaaye, LLIO NpW yTunisaLi Lisoro Bupoby 3 HAM He
MOXHa MOBOAWTUCA 5K 3 3BMYaHAMM NOBYTOBMMK BiAXo[aMu.
BiH mae 3maBaTicst y BIANOBIAHWA MYHKT MPUIAOMY E€NEKTPUYHOTO i
€IEKTPOHHOTO 0BnaaHaHHa Ans NoaanbLUOi yTunisaLii. 3naBaHHs
Ha 3r1am MOBMHHO BIKOHYBATMUCS 3riAHO 3 MICLEBAMM NpaBinami
no ytunisavi sigxoais. [ins Ginblue aeTanbHoi iHchopmaLii npo
npaBuna NOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamy, ix ytunisauii i
nepepobkv 3BepTanTecs B MICLIEBI opraHv Bragu, B cryx0y no
yTvnisauji Bigxogie, abo B MarasuH, B sikomy B npuabanu ganuit
BUpIO.

[Mpuniaz cnpoexToBaHo, BUNPoBYBaHO | BUrOTOBMEHO 3riAHO 3:

+ Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ EkcnnyatauiitHi siocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopaav Ansi npaBumbHOT
eKcrinyatalii Ta [ns SHWKEHHS BrMBY Ha CepenoBMLLE:
Bwmukaiite BATSXKY Ha MiHiManbHy WWBMAKICTb Nepes NoyYaTkom
MpUroTyBaHHs i, | 3anuLuanTe ii npawtoBaT Ha Aekinbka XBUMuH
nicnsi 3aKiHYEHHS NPUroTyBaHHS!. 3GinbLUYIATE LIBUAKICTb TiNbkY
pasi BenuKoi KinbkoCTi AMMY i napy Ta BUKOPUCTOBYWTE HapzyB
TiMbkM Yy  KpaiHix Bunagkax. [ns  nigTpUMaHHs  BUCOKOI
€(peKTBHOCTI BUOAmNEHHs 3anaxiB, 3a HEOOXIOHOCTI, BUKOHYiATe
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3aMiHy ByrinbHOMO(-1x) GinbTpy(-iB). [Ons MATPUMAHHS BMCOKOT
€(heKTUBHOCTI iNbTPY KupiB, 32 HEOBXIAHOCT], BUKOHYITE YMUCTKY
hinbTpy(-iB) XMpiB. BukopucToByiTe MaKcUManbHWIA fjameTp
CUCTEMM NOBITPOBOLB, LLO BKa3aHWIA Y IHCTPYKLi Ans ontumisayii
edpeKTMBHOCTi Ta MiHiMi3aLli LLymy.

BukopuctaHHs

Butshkka pospobrieHa Ans pobOT B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS HasoBHi abo B (hinbTpyrouOMy pexumi 3
peLmpKynsLjeto NosiTps.

@ BapiaHT BinBeaeHHA

Mapw BMBOAATECS Ha30BHI Yepes BuBIOHY Tpyby 3akpinneHy 4o
thriaHus 3'eaHaHHS.

/N\YBATA!

BuBigHa Tpyba He moctayaetsest i ToMy HeobxigHo i mpupbati
OKpeMmo.

[lliavetp BMBigHOi TpyOoW mOBWMHEH BigNOBidAT™M  AiamMeTpy
3'€[HyBabHOMO KirnbLis.

/\'YBATA!

FIKLLIO BUTSDKHIIA KOBMaK Mae BYTinbHi inbTpu, TO ix Tpeba 3HATH.

Mig'enHaTv KOBNak [0 HaCTiHHOI BMBIAHOI Tpy6u Ta BUMBiAHOrO

OTBOpY 3 OOHAKOBWM [iaMETPOM BUXOMy MOBITPS (3'€HyH4MA

chnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BMBIAHWX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLLM

AiaMeTpoM NpyBeie A0 3MEHLUEHHS! €DEKTVBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3HaYHe 30iMbLUEHHS! PIBHS LLYMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe Oymb-sKy BignoBimambHICTL NO

BUILLIECKa3aHOMY.

! BuKOpUCTOBYiATE HAIKOPOTLUMIA BUTSDKHUIA KaHar.

| BuKOpUCTOBYWTE BUTSIKHUA KaHan 3 HAMMEHLLOIO KINbKICTIO
MOBOPOTIB (MaKcuManbHuiA kyT nosopoty: 90°).

I YHukaifTe piskvx 3MiH NNOLLj Nepepisy BATSKHOTO kaHary.

. BapiaHT 3 hinbTpauieto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXWPIOETBC Ta OYWLLYETBCS Ta 3HOBY
MOBEPTAETLCA B MPUMILLEHHS. [nst Toro, Lo BUKOpUCTOBYBATU
KOBMaK y LbOMY pexumi, HeoOXifHo BCTAHOBWTU A0MaTKOBY
cucTemy QinbTPIB 3 aKTMBOBAHIM BYiNsM.

IHcTansuis

BigcraHb HOKHBOI  BIBYACTUHWM BATSHKKM [0 MOCYZY Ha KyXOHHii
nnuTi Mae By He MeHLe 50cm, y BUNaKy eNeKTPUYHIX NIuT, Ta
50cm, y BUNaaKy rasoBix Ta KOMBIHOBAHIX MIMT.

HeoGxigHo npuiimaTi 4o yBaru BifcTaHi, fiKi BKa3yloTbCs B
iHCTPYKUJi 3 iHCTanALji ra3oBoi NANTH.

AN Mia’eaHaHHa po enekTpomMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BIANOBIDATM  BKa3aHAM
XapaKTepucTukam Ha eTUKETL, SKa 3HaxoawTbCs BCepeanHi
BATSXKA. FIKWO B KOMMNEKT BXOOMTb BWIKA Mif'eAHaHHA B
€neKTPOMEPEXy, TO CNif Mif'eaHaT! BATSHKKY LO PO3ETKM, LU0



BiONOBIZAE CHYIOMMM HOPMaM Ta 3HaXO4MTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, LLIO MOXHA BMKOHATW 11 MiCns iHCTansLi. SO X Burka He
BXOANTb B KOMMNEKT (MpsIMe Mif'eHaHHs B enekTpomMepexy), abo
po3eTka He 3HAaXOAWTLCH B JOCTYMHOMY MICL, Takox i nicns
iHCTansALii, TO Cchig BMOHTYBATU HaneXHWA [BOX-MOMKOCHMIA
BUMUKAY, KM 3aBe3neunTb MOBHE BIOKMIOYEHHS Bif Mepexi B
ymoBax nepeHanpym il kaTeropii, B NOBHili BignoBigHoCTi 3
npaBuamu iHcTansiwyi.

A YBATA!

nepen TMM K 3HOBY MIAKIKOYMTI BATSXKY [0 €NEKTPOMEpEX i
nepeBipUT NMpaBuNbHICTb POBOTY, 3aBXAN KOHTPOMIOTE L06
LUHYP Mepexi 6yB 3VOHTOBaHWIA BipHO.

YBaral 3amiHa  enekTpowHypa  Mae  3pjiicHIOBaTUCL
aBTOPM30BaHVMM CITyOami TEXHIYHOrO 0BCIYroByBaHHS.

IHcTansAuis

lMepen no4aTkOM MOHTaxy:

+ [epesipte wo6 poamipn npugbaHoro Bamu  Bupoby
nigxoavnv 40 BUOPAHOTO MICLIS OrO MOHTA)Y.

+  3HiMiITb ByrinbHWA  hiNbTP/M  SIKILO  BIH/BOHM  MpuCyTHi
(omMBATMCL TaKoX BiONOBigHWIA po3gin). PinbTpM  3HOBY
BCTAHOBITIOIOTLCA SKLLO Bi X04eTe BUKOPUCTOBYBATM KOBMaK
B PEXUMI PELMPKYTALL.

+  [epesiput W06 BCepeavHi KOBMAka He 3anLanocs
npesMeTiB, NOMILLEHWX TyW Ha Yac WOro TPaHCMOpTYBaHHS
(Hanpukrag, nakeTVkiB 3 LWypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.n.),
SKLLIO BOHU €, BUIMITS iX | 30€pexiTh.

Akwo e 6okoBi naHeni Ta/abo CTiHku, Ta/abo HaBiCHi Ladky,
nepesipTe, o6 Byno A0CTaTHBO MiCList ANt BCTAHOBMEHHS
BUTSIKKM Ta LL406 MoxHa 6yro 6e3 nepeLLkog aictatucs 4o naHen
YNpaBriHHS.
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®yHKLiOHYBaHHSA

3aBxay TpUMaTK BigKPUTVM BNOBHOBaY napy (A).

Man.9

Caitno ON

LUsnakicTb 1
Csitno ON

LLsnagicTs 2
Csitno ON

LWenakicts 3
Caitno ON

OFF

LUsnagicTb 1
Caitno OFF

LWBmakicTb 2
Caitno OFF

LLenagicts 3
Caitno OFF




Hornsg

Yuctka

[Ona uuctkv  Bukopuctosyitte JIMLLE cnevjansHy  cepeeTky,
HamouyeHy HeiTparbHUM  pigkum  Muouum  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB ANA
OYULLEHHA!

He sukopucToByiTe 3acoby Wwo matoTb abpasveri Matepiani. HE
BUKOPUCTOBYWTE CMNUPT!

MaHenb

Man.8

YBaral Komu Bu BuKOHYeTe fii WOAO 3HATTA 4K

BCTaHOBMNEHHA MaHeni, Tpumainte ii oboma pykamu, Wo6

3ano6irTy i NagiHHI0 Ta HaHECEHHIO LWKOAM MpeaMeTaM Yu

noasam.

[emoHTax:

TotairHy™ narens (HYKHIA KPAV) mormay,

loepHy™ niBOPYY MarneHsKi Baxinb, LIO 3HaXOAWTLCA 3
npagoro 6oky naxeri,

-3HATV NaHenNb 3 3aHIX 3aBiC.

Yucrka:

[MaHenb BCMOKTYBaHHS NOBMHHA MUTMCS 3 TIEKD K YaCTOTOH) LLO i

KVNPOBUIA CPINbTP, BIUKOPUCTOBYHO4M CEPBETKY 3BOMNOKEHY

HEATParbHIM MUIOYMM 3aCO60M.

He BukopucToByiTe 3ac00M, L0 MatoTb abpaaveHi MaTepianu. HE

BVKOPUCTOBYWTE CINAPT!

MonTax:

[MaHenb 3a4innioeTbCA 33a/y Ta BCTABMAETLCS Cnepesy B

LUTUEHTH, LLIO 3HAXOASTHCS HA MOBEPXHI BUTSIKKM.

Ygara! 3aexay nepesipstv L6 naHens Gyna aobpe 3akpinneHa

Ha CBOEMY MiCLy.

DinbTp 3aTPUMKM KMpiB

Man. 1-7

3aTpumye KMPOBi CMONYYeHHs, WO BWHUKAOTL Mif yac
NPUroTyBaHHA ixi.

lMoBMHEH YMCTUTUCL OMH pa3 Ha MiCALb HEe CUMbHOAI4MMM
MUKOYMMUM 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYLOMMAHIA MaLLMHi Mpu
HI3bKii TEMNEPaTYpi i 3 KOPOTKM LIMKITOM.

[Tpy MUTTI B MOCYAOMWIAHII MaLLUHI METaNeBuiA (iNbTp 3aTPUMKN
KVpY MOXe BTpaTUTU Komip, ane Woro XapaKTepuctuku 3
hiNbTPYBaHHS XOOHUM YMHOM HE 3MIHSITHCS.

[Inst 3HATTS CINBTPY 3aTPUMKV JKUPY NOTSTHITH Ha ceBe MpYXUHHY
PYYKY Bif4ennerHs QinbTpy.
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ByrinbHui inbTp (TiNbkn B pexumi peLmpkynswji)
Man. 6

B6bupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

[Nepesipka BYrinbHOrO QiNbTPy Ha HACUYEHHS MPOBOANTLCS MicrA
BinbLL MeHLL AOBroro nepiofly BUKOPUCTaHHS B 3aNEXHOCTI Bif
TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04MCTKM cinbTpy Xupis. Y Byab-skomy
BiNaaKy HEOOXIAHO 3aMiHSATI NATPOH MaKCUMYM KOXHI YoTUPH
micsLy.

HE nignsrae MUTTHO YY1 NOHOBMEHHIO.

Kpyrnui ByrinsHuiA chinbTp

Mpuknacti GinbTpy No 06WABI CTOPOHM ANt NOKPUTTS 3aXVCHMX
PULLITOK poTopa [ABUryHa, MiCMS YOro MOBEPHYTU (iNbTp 3a
TOLMHHVKOBOKO CTPIMKOIO.

[Ins 3HATTS - NOBEPHYTY INLTP NPOTU FOAVHHKOBOI CTPINKM.

3amiHa Jlamn

Butsikka obrniagHaHa CUCTEMOIO OCBITIIEHHS HA OCHOBI TEXHOMOTii
piogis (LED).

[IO0W 3abe3neyytoTb OnTMMAnbHE OCBITAEHHS, TPUBANICTb iX B
10 pasiB BALLA BiA 3BMH4ANHUX NaMMOYOK Ta AaTb 90% exoHOMiT
€eneKTpoeHeprii.

llogo ix 3amiHM 3Bepraiitecs [0 CnyxBu  TeXHYHOrO
06CIyroByBaHHS.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olas arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak tizere tasarlanmigtir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen ~ sekillere  nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi icin muhafaza etmek onemlidir. Uriintin
satilmasi, bagkasina veriimesi yada taginmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da iriin ile birlikte kalmasina ézen
gosteriniz.

*  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve glvenlik
ile ilgili cok 6nemli bilgiler ierir.

*  Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

o Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuariar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlaria birlikte temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi
yapmadan once elektrik prizini ¢ikartarak
veya ana sebeke ile baglantlyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

« TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve ustl ¢ocuklar ve gbzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima baglh olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisler ya da tecrlbe veya teknik bilgi
eksikligi ~ olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi difer yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bolumlerinin - havalandinima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini  dikkate alarak
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daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

+ Davlumbazin  altinda
aleviendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve yangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun 6nlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin  tim  kizartma islemleri  dikkatle
yaplimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlaryla kullanildiginda
daviumbazin bolimleri isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin

ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik ve glivenlik énlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini énlemek icin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestimeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralan kurmadan daviumbazi kullanmaymiz.

+ Ozellikle belirtilmedigi takdirde daviumbazi ASLA destek ylzeyi
olarak kullanmayiniz.

+ Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalar
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme  aygitiarinin  yerlestirimemesi  elekriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayn uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

yemekleri

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elekirik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu tiriiniin



uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan
sadligi agisindan séz konusu driinin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya Gikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Urlin ya da uriin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

mmm  semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrkii ve elektronik
cihazlarin atildigi dontstimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme iglemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gerceklestiriimelidir.

Bu Uriniin geri donlistim kosullan hakkinda ayrintili bilgi- igin,
hudutlar iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmig, test edilmis ve
Uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin 6neriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha ¢alisir konumda birakiniz.
Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve
takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
guriiltiyd en distk seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havay disan atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu (rin ile birikte tedark edimez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit olmalidir.

/N UYARI:

Eger daviumbazin karbon fitreleri var ise bunlar gikartimalidir.
Davlumbazi duvardaki cikis borularina ve adizlarina baglayiniz.
Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkasi).
Borularin ve duvardaki az gapli gikis borularinin emme guciinin iyi
calismasini azaltir ve gurliltiyt bliyik dlctide arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.
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I Mumkiin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek ylzeyleri ile ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli isiticlardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle galisan
ocaklardan 50 cm'den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

/\\ Elektrik baglantisi

Ana gl kayna§ daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut
dizenlemelere uygun  bir prize takip erigilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eder cihazin fisi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asin akim kategorisi Il ile igili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan, standartiara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekide calistigini kontrol etmeden dnce, ana gi¢ kaynagi
kablosunun diizgiin takilip takimadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili destek
servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan yapilmalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan driinlin segilen montaj alani igin uygun boyutta
olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa akiif karbon (¥) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model olarak
kullanmak isterseniz monte edilecekir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin
(6m. vida paketi (), garanti karti () vs) bulunup
bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayn bir yerde
muhafaza edin.

Panel velveya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montajl icin yeterince yer olup olmadidini ve kontrol paneline
rahatga erisilebilinecegini kontrol ediniz.



Galistirma
Daima (A) buhar emicisini aginiz.
Sekil 9

Isik Agik

Giig 1
Isik Agik

Glig2
Isik Agik

Gug 3
Isik Acik

Kapali

Glig1
Isik Kapall

Glg2
Isik Kapall

Gug3
Isik Kapall
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Bakim

Temizleme

SADECE 1k suya batinimig bir bez ve ndtr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drtinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Gevrel emme paneli

Sekil 8

Dikkat! Diismesini énlemek ve insanlara ve esyalara zararli
olmamasi igin, panonun montajini veya demontajini yaparken
iki elinizle tutunuz

Demontaj:

-panonun on tarafini kuvvetii bir sekilde asagiya dogru gekiniz,
-panelin sag tarafindaki kligiik kolu sola dogru itiniz,

-Ust mentegelerden kurtarin.

Temizleme:

emme panosu yag panosu ile ayni stireglerde temizlenir, sivi nétr
deterjanla islatimig bir bez kullanilir.

Arindirict igeren Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Montaj :

Panoyu arka tarafindan takiniz ve daviumbazin yiizeyinde bulunan
civilere yerlestirerek on tarafini sabitlestiriniz

Dikkat! Panonun iyice yerine sabitlestirimis olmasina dikkat
ediniz.

Yag filtresi

Sekil 1-7

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik I1si ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizienmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Ya(g filtresini glkarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Komilr filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 6

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan
emer.

Etkin kémr filtre, pisime tiriine ve ya§ filtresinin temizlenme
sikiigina bagh olarak daha uzun sirede dolar.

Her kosulda en az dért ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.
Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin  koruma kafeslerinin - yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargayi saat yoniinde ceviriniz.

Demontaj icin parcayi saat ydniinin tersine geviriniz.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10 defa
daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu saglariar.

Bunlarin yenileri ile degistirimesi icin teknik servise bagvurunuz.



SR - Uputstva za montaZzu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projekfovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono $to se prikazuje na slikama u ovom prirucniku, u svakom

slu€aju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

*  Vazno je da sauvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

»  PaZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju vazne informaciie o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

*  Ne vrdite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto potnete sa instalaciiom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nije oSteena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi
isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu
isporueni ve¢ se moraju kupiti.
< Upozorenja
* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator od
elektriénog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidaC u kuc.
* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.
+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno koriS¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze docCi prilikom koris¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako

se ne bi igrala sa aparatom. Cisc¢enje i

odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez

kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno

prozratena kada se kuhinjski aspirator

koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
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ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolia (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izri(":itih uputstava za odrzavanije.

* Nepridrzavanje uputstava za ciscenje
aspiratora i za promenu i Ciscenje fittera
moze da izazove pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.
* Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapal.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montaZu isporu¢ene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporueni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duZinu za Srafe, navedenu u « Vodiéu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obrafite se ovlad¢enom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspe$na instalacija Srafa i zatvaraCa u skladu s ovim
uputstvama, moze da rezulra opasnostima elektricne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
201219/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da i je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj
nacin korisnik pomaze u spre€avanju eventualnih negativnin
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elekiriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakuplianje kucnog otpada ifli sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTy AusajH1paHm, TECTUPaHM 1 MPON3BEAEHN Y CKNagy ca:

+ beabenHocHum npormcnma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ [pormeuma o nepdopmaHcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoav 3a npaeunHo Kopunetse Y Lurby CMatberba yTuLaja
Ha KMBOTHY CpeuHy: YKIby4uTe acrvpatop Ha MUHUManHy
6panHy kaga MoYHeTe ca KyBakeM W JPKUTE Ta YKIbYYEHUM joLu
HEKONMMKO MMHYTa HakoH 3aBpLLEHOr KyBatba. IMosehajTe GpanHy
camo Y cryyajy Benuke KomuuuHe AvMa 1 rape W Kopuctute
nojavaHy BpavHy (e) camo y eKCTPEMHUM cuTyaLmjama. 3ameruTe
yrarb dunTepa(e) camo kaga je To notpebHo ga bucte ogpxanu
eduKacHoCT CMarberba HenpujaTHux Mupuca. Ounctute duntep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kapa je To noTpe6Ho 360r oapkasarba
n06pe ecomkacHoCT Tor UcTor dunTepa. Kopuctute MakecumarHu
MPEYHVK LB 33 OABOL, VIMA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
BucTe ONTUMM30BaNN eCHMKACHOCT U CMakbIN ByKy.

Koristenje

Aspirator je napraviiena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verzij sa unutradnjim
kruZenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri¢vrSéena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanie treba da bude isti kao i precnik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.
PoveZzite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid
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precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasti¢nog povecanja nivoa buke.
Odri¢emo se bilo kakve odgovomosti za posledice prouzrokovane
gore opisanim situacijama.
I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.
I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).
Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

. F|Itr|rajuca verzija

Usisni vazduh se procis¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filfraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluZi da se postave
posude na uredaj za kuvanie i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 50cm u slu€aju da se radi o elekiriénim kuhinjama i
50cm u sluCaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vecéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristka koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utika¢ povezite aspirator sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postaviiena na pristupaénom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili
utiénica nije postaviiena na pristupatnom mestu , Cak i posle
instalacije postavite dvopolni utikaC koji obezbeduje kompletno
iskljuCenje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom mreZom i
proverite da i pravimo radi, proverite da li je kabl mreZe montiran
na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje sliénu
kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzile u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnie uglienife filterle ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.



+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavnijeg transporta, u
tom slucaju eventualno ih uklonite i sauvaite .

U slucaju postojanja panela iflli pregrada ifili bocno viseceg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu mogucée
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Funkcionisanje
Otvorite uvek do kraja sakuplja pare (A).
SL.9

Svetlo ON

Brzina 1
Svetlo ON

Brzina 2
Svetlo ON

Brzina 3
Svetio ON

OFF

Brzina 1
Svetio OFF

Brzina 2
Svetio OFF

Brzina 3
Svetio OFF

L

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i teCne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Panel

SI.8

Paznja! Drzite sa obe ruke panel kada ga razmontirate ili
ponovo montirate u polozaj na nacin da ne padne i nanese
Stetu na predmetima ili povredi ljude.

Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJU STRANU) odluéno prema dole,
-gumite malu polugu sa desne u levu stranu panela,

-otkacite od zadnjeg spoja.
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Ciscenje:

panel za usis se mora prati onoliko Cesto koliko se pere filter za
uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste owvlazili teCnim
neutralnim deterdZentima.

Izbegavajte koriScenje proizvoda koji greb. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

Panel se kaci pozadi i pricvrS¢uje na prednjoj strani i to na uzleb u
klinovima koji se za tako nesto postavijeni na aspirator.

Paznja! Uvek proverite je li panel dobro pricvrS¢en na svom
mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl.1-7

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put meseéno sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujui kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masno¢e povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
SI.6

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i
zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavijati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke
obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru kazaliki na
satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na saftu.

Zamenijivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiii.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje ustedu elektricne energije za
90%.

Sto se tide njhove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo

vsakrSno odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Prro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekricnih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpuSne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

& Opozorila
+ Pred vsakrnim  CiSCenjem  ali
vzdrZevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.
* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi  ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.
* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.
* Otroci naj aparata ne €istijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.
* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priro¢niku.

* Neupostevanje pravil za ¢iSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodijiv za filtre in lahko
povzroci pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.
Cvrtie zahteva stalen nadzor,
pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko moéno
segrejejo.

Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehnicne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati doloCbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
nameS¢enimi Zamicami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravino namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen &e je
to izrecno dovoljeno.

« Zaname&canje izdelka uporabite le prilozene pritrdine vijake. Ce
jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetute s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposoblieno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montaZi viakov in pritrdinih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektricnega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim
odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreCevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

da se



)

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo prizgite na
minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nadin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprietnin vonjav.
Mas¢obni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  u€inkovitost. Uporabite  sistem cevi maksimainih
diametrov, naveden v tem prironiku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razli€ici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

@ Sesalna razliica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napiin jo je potrebno kupiti lo€eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremiiena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi

premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno

poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a nujna
dolZina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
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Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mascoba in nepriietne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
ogla.

Instalacija

Minimalna razdalja med podpomo povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manj$a od 50cm pri elektricnih tedilnikih in 50cm pri plinskih ali
mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/\\ Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesteni v notranjosti nape. Ce ima napa Vi,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnj
naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omreZie)
ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti pooblaséena
servisna sluzba, tako da se prepreci vsakr$no tveganje.

Montaza

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzie kuplienega
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so priloZen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite gafjih le, &e Zelite uporabiti
napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in
shranite.

izdelka ustrezajo

V/ primeru prisotnosti stranskih plo$é in/ali sten in/ali zidnih omaric,
preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in, da je vedno
mozen enostaven dostop do upravijaine plosée.



Delovanje
Vedno odpreti zbiralnik pare (A).
SL.9
s .
o Lu¢ ON
@’ |Hitrost 1
1 L Lu¢ ON
a4 |Hitost 2
2 s Lu¢ ON
@  |Hirost 3
e 3 LA Lu¢ ON
/ T \;\\ O o
1% 1 Hitrost 1
\ / Lu¢ OFF
2% Hitrost 2
S~ 3*/ 2 Lu¢ OFF
/./ I
/ \ Hitrost 3
2\ / 3 Lu¢ OFF
3
Neand®
Vzdrzevanje
Ciscenje

Za Giscenje uporabliajte IZKLJUENO viazno krpo, naviazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE

ALKOHOLA!

Plosce

Slika 8

Pozor! Pri demontazi in ponovni montazi plosc¢o drzite z
obema rokama, da ne bi padla in poskodovala oseb ali
predmetov.

Demontaza:

-plodco (PREDNJA STRAN) odloéno povlecite navzdol,

-rocico na desni strani plos¢e porinite levo,

-odpnite ga iz zadnjih tecajev.

Ciscenje:

sesalno ploSco Cistite v enakih ¢asovnih intervalih kot mas&obni
filter; za CiSCenje uporabljajte krpo, namoceno v neviralnem
tekoem Cistilu.

Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Montaza:

Plos¢o na zadniji strani pritrdite, na prednji pa pazite, da se zaskoci
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na zatice, ki so v ta namen izdelani na povrsini nape.
Pozor! Vedno preverite, ali je ploS¢a dobro pritrjena na svojem
mestu.

Mascobni filter

SI.1-7

Zaustavlja maScobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se masc¢obni filter lahko razbarva,
toda njegove filfrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo maSC€obnega filfra povlecite odklopno ro¢ico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli€ico)

Slika 6

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalji uporabi, glede na tip
kuhe ter redno cis¢enje mascobnega filtra. Visekakor je potrebno
zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe
za8Citni reSetki rotorja motorja, nato pa rogaj obmite v smeri
urinega kazalca.

Za demontaZzo obmite ro€aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetiitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavijajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo
Zivlienjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter 90%
prihranek elektricne energie.

Za zamenjavo Zamic se obmite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ bilo  kakvu  odgovomost za  eventuaine

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

Vanijski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,

ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uviek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo proCitajte uputstva: u njma se nalaze vaZne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijlevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to poCnete s instalacijom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije o3teena. U suprotnom sluéaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporueni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

*+ Prie bilo koje operacije Cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice  li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za siguru uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doéi prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
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sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriéito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape |
promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulie, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
priruéniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanie.

+ Nemojte koristii ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smie NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vike, navedenu u * VodiCu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvara¢a u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne naravi.

* Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaCen u skladu s  Europskim praviima
2012/119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimi centar gdje
se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilu smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je
uklju¢enom joS nekolko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrZzavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promijer sustava
dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napraviiena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomo¢u filtra koji kruzi u
unutranjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/N\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se
trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanjii ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do

znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite ciiev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u poprecnom presjeku
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se oistii od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm kada se
radi o elekiricnim Stednjacima ,a 50cm u slucaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

N\ Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika&, poveZite kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupaénom
mjestu ak i nakon instalaciie. Ako nije opremlien utikatem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utikaC nijle postaviien na
pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Priie nego $to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravino funkcioniranje , uviek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno montiran.
Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane osobe sa
sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koiji ste kupili ima dimenzije koje su
prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja
filtrira.

+  Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u unutranjosti
nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr. vrecice s viicima,
garancije itd.) te ih eventualno uklonite i saCuvajte.



U sluéaju postojanja panela ifli zidova ifili botno viseceg
namjestaja, kontrolirajte je li dovoljan prostor da bi se postavila
kuhinjska napa te je li u svakom trenutku jednostavan i mogué
pristup komandnoj plogi.

Funkcioniranje
Uvijek otvorite u potpunosti sakupljac pare (A).
SL.9

Svjetlo ON

Brzina 1
Svjetlo ON

Brzina 2
Svjetlo ON

Brzina 3
Svjetio ON

OFF

Brzina 1
Svjetlo OFF

Brzina 2
Svjetlo OFF

Brzina 3
Svjetlo OFF

L

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSCenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploca

SI.8

Upozorenje! Pridrzavajte s obje ruke panel kada ga skidate ili
vracate na njegovo mjesto da biste izbjegli njegovo padanje i
na taj nacin nanosenje ozljeda ljudimaiili o$tecenja predmeta.
Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJA STRANA) odluéno prema dolje,
-gumnite ulijevo malu ruéicu koja se nalazi na desnoj strani ploce,
-otkacite je od straznjih zatvaraca.

Ciscenje:

iPanel koji se koristi za usis se treba oistiti onoliko Cesto koliko se
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Cisti i filter za uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste ovlazili
neutralnim tekucim deterdZentom.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji sadrze sredstva koja grebu.
NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

Panel se ofraga treba zakaciti te priCvrstiti u prednjem dijelu
zabijanjem u zatikace koji se nalaze na povrsini kuhinjske nape.
Upozorenje! uviiek dobro provjerite je li panel dobro priévrSéen na
njegovom mijestu.

Filtar za masnoc¢u

Slika 1-7

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem
sluéaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utieCe na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ru€icu na
opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Sl.6

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Zasicenje fitera za uglien pojaviuje se poslie manje-vise
produliene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju fitera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka &etiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrie obje
zadtitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontae okregite u smjeru suprotnom od smjera
kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost
10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i uStedu od 90%
elektriéne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



KK - MoHTaxpay meH naiganaHy Hyckaybl

[JlaibiHpaywibl acnanTbl naiianaHy 6apbicbiHoa Oyn Hyckayaa
GenrineHreH KonpaHy LWApTTapblH CaKTamaraHHbIH, KecipiHeH
GorFaH OMKbINMbIK ©PT MeH 3aKbiM YLiH Skayan Gepmei.
Copfblll TEK KaHa Yige naipanaHyra GoratbiHai etin
xobanaHraH.

Kaknak ocbl KiTanwapga KepceTinreH cypeTrepaeH e3srelue

Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KOngaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MET KOPCeTy XaHe OpHaTy HycKaynapb! Gipaeii 6onagp.

* KeskenreH yakbiTta Oyn HyckaymeH naipanaHy
yLUiH aKraraH MaHbI3abl. Byibim
caTblfiFaH,TancbipFaH HEMECe XOMbINFaH ke3ae
OI OHbIMEH Bipre KanfaHbIHa KO3 XXETKI3IHi3.

* Hyckayobl MyKVSIT OKbIHbI3: OHAa Oyiriamabl
KOHABIPY, NanganaHy KoHe KaybINCi3aiK
XeHiHOe MaHbI3abl MarnimeT Gap.

*  ByMbIMHbIH anekTpoHabIK HEMece MexaHuKarblK

KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece coprbiL
BEHTUNAUMANbIK KaHangapblHOa —elkaHgan ga
earepicTep kacamaHpl3.

*  OpHatyabl opbliHOamac 6ypbiH GepinreH 6apnbik
KypamaacTapAblH, 3akbiMaarnvaraHblH TEeKCepiHi3
HemMece oOpHaTygbl kanFacTblpmac — GypbiH
denparnfa xabapnacblHpl3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepineTiH  (Backa  >Kargannapga

GepinmenTiH), Gipak caTbin anyra 6onaTblH KocbIMLUA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKANbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAamac OypbIH
alwaHbl LWbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COPFbILTLI  3NEKTp  XeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaTy XeHe TexHuKanblK
KbIBMET  KOpPCEeTYy  >KYMbICTapbIH
XKYprisreH kesge apaambiM KyMbIC
KOIFabbIH KMiHi3.

* Byn KypbInfbiHbI 8 XXacTafbl aHe
ofaH yrkeH Gananap, geHe, cesy

HemMece  akblf-om  KabineTTepi
LekTeyni TynFanap Hemece
Toxipubeci MeH  Ginimi KoK
TynFanap OHbl Kayinci3 >XonmeH
namganaHyra KaTbICTbl  HyCKay
anbin, bIKTUMan kayinTepgai
VFbIHFaH Xargavaa XoHe
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Gakbinayga 6GonrFaHga nanganada
anagpl.

BananapabiH Gackapy
9NEeMEHTTEPIH  ©e3repTyiHe XaHe
KYPbIFBIMEH ~ OMHayblHA  XKOI
BGepmey kepek.

 Tasanay »oHe o3 O6eTiHwe

TEXHUKANbIK ~ KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapabiH
Gakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangpl.

* Acyn copfbllwbl Backa ras >xafy
KypbinfFbliapeiMeH Hemece 6Gacka
OTblHOAPMEH navaanaHbisiFaH
Kesde,  Kypbirfbl  OpHaTblFaH
Benme XeTKinNiKTi Typae xengeTinyi
KaxKeT.

* CopfbILUTHI iLLiHEH A€, CbIPTbIHAH
aa xyveni typge (KEM OEFEHOE
AVbIHA BIP PET) Tasanay kepex,
apOambIM  TEXHUKanbIK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynblfblHaa 6epinreH
Hyckaynapbl OpblHOaHbI3.

. CopfbIWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapbiH >XaHe cyarinepai
anmactbipy XoHe Tasanay
BonblHLWa epexenepai

* ycTaHbay HaTwXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenewn COpfbILL acTbiHOA
XaHgplpyra KaTaH, TbIbIM
canblHagbl.

 WWamapl aybICThIpY YLWIH TEK OChbl
HYCKaymbIKTbIH «TexHukanblK
Kbl3MeT kepcety/lLlamgapabl
aybICTbIpy» GeniMiHae kepceTinreH
Wam TypiH nanganaHbiHbI3.

AwbIK  XanbiHAObI nanganaHy
cysriniep VYWiH 3UAH >XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIiH,

COHAObIKTAH OfaH eLllKalwaH Xon
Bepmey Kepek.
ManabiH WwamagaH ThbiC  Kbl3biM



Hemece XaHbin KeTneyiH
KamMTamacbl3 eTy YLWiH, TamakTbl
abavinan Kyblpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3:  CopfbiWwTbIH
KorpKeTiMAaj GenikTepi Tamak
AavblHOay KypbInfbinapbl
nanganaHbiiFaH  kes3ge  Kbi3bin
KETYi MYMKiH.

* OpHaTty TOnbIK asKranmMambiHWwa
KYPbIIFbIHBI  9NeKTp  XeniciHe

KOCNaHbI3.

* byabH WbifybiHA  Kapcbl  KOMAaHbINaTbiH
TeXHVKanbIK aHe Kayincisgik LwapanapblH eckepe
OTbIpbIN, Keprinikti  Gunik  opraHaapbl  GekiTkeH
epexenepai MyKUST opblHAAy MaHbI3abl.

* Ocbl KypbInfFbIHbIH, TYTIK apKbinbl GarbiTTay >KyneciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XaFaTblH KypbliFbinapaaH
WblkkaH Oynmapabl  WbiFapy cuskTbl Gacka  da
MakcaTTapga — naviganaHbinatelH  Ke3  KenreH
KOMAaHbICTaFbl JXeNAeTy XKyWeciHe >arFay KakeT.
OnekTp TOrblHBIH COFy KkayniHe GannaHbICTbl LWaMbl
aypbic  GekiTinvereH CopfbIWTLI  NarganaHGaHpI3
XoHe KanablpMaHpbI3.

* Topnapbl THIiCTi Typae OekiTinMereH CopfbilLThI
eLuKallaH nanganaHbaHbI3.

* ApHaibl kepceTinveriHwe, coprbiutel ELLIKALLAH
Tipek 6eTi peTiHae navaanaH6aHbI3.

» Tek opHaTy ywiH eHiMmeH Gipre GepinreH Gekity
OypaHaoanapbiH NavpanaHbiHbi3, erep  Gepinmece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TypiH caTbin anblHbI3.

* bypaHganapgblH ~ OpHaTy  HyckaynbifblHAA
KepCeTinreH AypbIC Y3bIHAbIFbIH NaaanaHbiHbI3.

* KymeHpaHCaHbI3, eKineTTi  Kbl3MeT  KepceTy
OoMbIHLLIA >XOpAeM KepceTy opTasblfbiHa Hemece
TUICTi MamMaHaHFaH TynFara xabapracbiHbI3.

A ECKEPTY!

» BbypaHpanapapl Hemece OGekiTy KypbinFbIChIH
OCbl HyCKaynapfa ColikeC opHaTnay aneKTprik
KayinTepre akenyi MyMKiH.

+ barpaprnamanaylbiveH, TanMepmeH, Gernek
KawbIkTaH  Gackapy  Ky/eciMeH  Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KocblnaTbH Ke3 KenreH
Backa KypbinFbiMeH KorngaHbaHpI3.

OnekTpnik aHe 3NeKTPOHAbIK acrnanTapibl Kauta
nangara acblpy >eHiHgeri 2012/19/EC EBponanblik
ovpektveke (WEEE) ceiikec  GepinreH  eHim
TaHOGanaHabl.

BepinreH eHiMai Oypbic KkanTa nangaFa acbipygbl
KamTamacchbl3 eTymeH, Ci3 KopluafaH opTaFa XaHe
afjam  OeHcaynbifblHA — Kepi  9cepiH  Twridy  fi
Bornagbipmayra KeMeKTececis.
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AcnanTtafbl Hemece >ongama KykaTTarbl
TaHbachl GepinreH acnanTbl kaliTa naaara acbipyaa
ofjeTTeri  TYPMbICTbIK  Kandblk peTiHae —urepyre
6GonmaiTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHbIHA 3neKTpnik
XOHe 9neKTPOHAbIK acrnanTapapl KavWTa navigara
acblpyra apHanfaH kabbingay nyHKTiHe Tancelpy
Kepex.

Bysyra Tanceipy acnanTbl kanWTa namgara acblpy
XeHiHAeri XeprinikTi epexenepre CONKeC LUbFapbInybl
THic.

ByHOan eHiMaepai nanganaHy, kanTa nangara acbipy
epexenepi xeHiHOe TOomMblK aknapaTTbl KeprinikTi
oKiMLWINIK  opblHOApbIHaH,  KanAblKTapAbl — kanTa
navigara acblpy KbI3MeTIHEH Hemece GepinreH eHiMaj
Ci3 caTbin anfaH AyKeHeH ana anachbis.

Kypbirfel kenecinepre cawn obanaHfaH, CblHanfaH
XSHe xacan LUblFapbiriFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

 ©Himainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopliafaH opTara ocepai asalty VYWiH Aypbic
naviganaHy Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyai 6acTtaraHga KaknakTbl eH a3
XblngaMmablKieH KOCbIHbI3 XoHe asipriey
asKTanfaHHaH kemniH 6ipa3 MuHYT GoVibl  XKyMbIC
icTeTiHi3. XbingamapikTa Tek TYTiHHIH >keHe OyablH
YrKeH Merilepi XafAalibiHoa apTTbIpbiHbI3 XaHe
KYLLEUTY  XbiNgamabifbiH(KTapbiH)  TeK  LUEKTi
Xafgannapaa naiganaHbiHbi3. YKakcbl kaFbiMCbl3
VIiCTi a3aiTy TvimAainiriH cakTay YyLiH kaxeT 6onFaHaa
KeMip Cya3riCiH(nepiH) aybICTbIpbiHbI3. Kakcbl Mai
cya3rici TvimainiriH caktay ywiH kaxeT GonFaHga mai
cya3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TwimginikTi
OHTaVnaHapbIpy *oHe WyApl 6apblHWa asanTy YLUiH
OCbl HyCKaymnblKTa KepceTinreH eTKi3y XXYMECiHiH, eH
YIKeH AvameTpiH nanganaHblHpI3.

Mapanany

CoprbiLu cbipTka aya Oyprbllbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHae, Hemece WK KanTa anHany
cy3riwi peTiHOe NavaanaHyfFa apHarnfaH.

@ Copy HycKachbl

By cbipTka GipikTipyLli donaHeLke KocbiFaH COpFbiLL
KyObIp apKbinbl LWblFapbinaapl.

/\ ECKEPTY!

CopfblIl KyObIpAbIH AMameTpi BipiKTIpyLLi cakHaHbIH,
AnameTpiMeH TeHaec 6ony Kepexk.



/N ECKEPTY!

Copfblll  KyObipbl  COPFbILL  KMHAKTaMachlMeH

XKETKiinmenaj, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CoprbILwThl KabblpFaparbl COpFbILL KyOblpriapbl MeH aya

LUblFapaTbIH TECKKTEPAEN, Con AvameTpaeri TecikTepre KOChIHbI3

(GipikTipyLui chnaneLy).

Kabblpragarbl Coprblll KyOblpriapbl MEH kempey avameTpaeri

TecikTi nanganay, copy KyaTblH HalapnaTbIn, rypinaeyiH

KYLLIEVITe,ElI

I KaxeTTi MuHuManabl y3bIHObIKTaFb! TYTIKTi KONAaHbIHbI3.

| BapbHwa ken uiniMi 6ap TyTKTi KonpaHbIHBI3 (MiniMHIH
Makcumangp! bypbitbi: 90°).

| TyTikTiH KenpeHeH, KumacbiHga TyGereini esrepictepai
BonabipMaHbI3.

Cy3y HycKachbl

On ywiH Bip kewmip cyrici KaxxeT, OHbl 9aeTTer caTylbinapaaH
anyra 6onagp!.

Cyari LbIFapbIrFaH ayaHb| XOFapFbl LbIFLIC TOPbI apKbIrbl
Benmere kaiTa xibepy anabiaa OHbl Mail MeH MicTepaeH
TasapTagpl.

KoHabipy

CoprbILTbIH TOMEHM Kbipbl MEH bigbIC acTbiHAarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALLbIKTbIFbI AMEKTP nnuTack! yLuiH 50cm,
an ra3 Hemece OipikTipinreH nnvtanap ywiH 50cm AeH kem
Bornmaybl Tvic.

Erep HyckayAa ra3 nnuTacbiH  OpHaTtyFa
apTbiFblpak apa KalwbIKTbIK OenrineHreH 6onca,
OHbI €CKepiHi3.

N AnekTp Kocynapbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHAEe OpHanackaH
TakTanwapa GenrineHreH TeXHUKanblk AepekTepaen
KepHeyre coikec Kenyi kepek. Erep copfbi
BUIKaMeH >abgblkranFaH 6ornca, opHaTbiFaHHaH
KeiH ne icteyre GonaTblH, KON XeTepnik xepae
Gonybl TWic, icTen TypFaH epexenepre caiikec
anMarbl-canmvansl LTENCenbre CopfbILLTbI KOCbIHbI3.
Erep coprbiln BunkameH abpaplikTanmaraH 6Gonca
(kenire Typa Kocbiny), Hemece anMarbl-canvanb
LiTencenb OpHaTbIIFAaHHaH KeWiH Ae KoM >XeTepnik
xepge bonmaca, oHoa opHaTy HyckayblHa calikec 3-
nepexeneri ackblH kepHeyai 6onablpManTbIH >kaHe
XKeniHiH, ToNbIK allbiyblH KAMTamMacchl3 eTeTiH TUICTI
€KINOsOCTIK aXbIpaTKbILLThI NanganaHbIHpbI3.

A ECKEPTY!

KOpEK erniciHe COPFbILLTLIH 3MEKTPIiK XyMeciH Kocy
anabiHAa kopek kabeni AypbIC MOHTaxaanfFaHbIHa ke3
JKETKI3IH|3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui cbivkenii aBTopusaLysinaHraH
TEXHUKarbIK OpTarnblkTa Hemece GirikTi MamaH aybICTbIPY KEpek.

Bekity

OpHa'ryp.bl 6acray angbiHAaa:

OHiMHIH, enwemi opHaTy OpHbl YLWiH AypbiC
€KEHIH TeKCepiHi3.

* benceHai kemip cy3ricCiH(llepiH) (KamTbinFaH
bonca) (backa kepgi KapaHbl3)  anbiHbI3.
KaknakTblH, Cy3ri HyCcKacblH MaaanaHfbiHpI3
Kernce, oHbl/onapabl arny Kepex.

¢ |lwiHoe OypaHganap, keningik kaptacbl, T.0.
cusikTbl 6ap cemKenep CUsiKTbl Kakrak iliHaeri
Kocankbl Kyparngapgbl (CoOHOa oHaw Tacbimangay
YWiH OpHanacTbipbiniFaH) TekcepiHis. Onapapl
ankbin, Kayinci3 opbiHAA CaKTaHbI3.

MaHenbaep xaHe/Hemece kabblpranap xaHe/Hemece
Oynipnik  kabblpranap Gap ©GonfaH kargaviga,
COPFbILLTLI  OpHaTYFa KaXKeTTi OPbIHHbIH, KETKIMiKTi
BonyblH XeHe MopMeHAep naHeniHe KON XKEeTKidy
OHal opblHAANaTbIHbIH TEKCEPIHI3.

Maiipanany
OpKaluaH TonbiFbIMeH by aynayLub (A) atwy.
9 cypet

Kapblik

Speed 1
KapblIk

2 KbINoamablK
Kapblk

Speed 3
Kapblk

OFF

VL0
1* 1 Speed 1
2

\ / OFF XeHin

b /z* 2 KblrgaMabIK
3% OFF XeHin

1 < | Ty

/ \ 3 Speed 3

‘\ ) OFF XeHin
3
e




TeXHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK Gevitapan xyfbILL 3aTrneH
cynaHfaH apHaibl WybepekTi naiaanaHbIHbI3.
K¥PbIJTFblHbl HEMECE TA3AJIAY KYPAIbIH
NAWOANAHBAHBI3! ABpa3susinbIk kocnackl 6ap
3aTTbl NaganaH6aHe!3. CMUPTTI

MAAOANAHBAHBI3!

Maxenb

8-cyp.

Hasap aypapbiHbi3! KynayblH koHe jkapakat
HeMece 3uSIH TWridyiH Gongbipmay  YLWiH

opHaTKaHAa HeMece arFaHAa TaKTaHbl eKi KorIMeH
YCTaHbI3.

Any:

- TakTaHbl (ANObIHFbI XAK) TemeH kapan kaTTbl
TapTbIHpI3,

- TaKTaHblH, OH, >KafblHOAfbl LUafblH TYTKaHbl COMFa
UTEPIHI3,

- OHbl apTKbI INIMEKTEPAEH aXblpaTbIHpI3..

Tasanay

Kymcak LybepekTi xoHe OGerTapan CymMblK XyFbiLl

3aTTbl NanpanaHbin, TYTiH LWbFapy  KyObIpbIHbIK
TakTacblH Maw  cy3riciveH  Gipgoen  kuinikneH
TazanaHpl3.

EwxkawaH abpasuBTi Tasanay 3aTTapbiH
nanganaHoaHbI3. AJTKOronbAal
MANOATAHBAHbI3!

XKuHak

TaKTaHb! invekTepiHe iNniHi3 XXoHe Kaknak angbiHaarbl
icTikTepre GekiTiHi3.

Hasap aypapbiHbI3! OpkawaH TakraHblH Oepik
Typae GeKiTinreHiH TeKCepiHi3.

Mait cyarici

1-7-cypet

Ac paiibiHaayaaFb1 Mail 6enieKTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai an caiibiH arpeccuBTi eMeC XYFbiLL 3aTTapMeH, KONMeH
HeMece bIAbICKYFbILL MaLLMHaaa, TOMEH TemnepaTypaza, YHeM
Tasanay TopTIOiHLE XyY Kepek.

blabiCKyFbIL  MalMHAZA XyblrFaH Mal YCTalTbiH  (UMbTp
TyccisneHyi MymKiH, Gipak ofaH OHbIH, Cy3rill KacveTi Myrae
earepiccia Kanagpl.

Mait cyariciH anbin TacTay yLLiH cepinneni 6ocaTy TYTKachIH
TapThIHbI3

106

Kewmip cy3riw (Tek cyarilw-coprbiw TypiHae)

6 cypert

Ac nicipreH ke3fe xapaMcbI3 MiCTi ycTan kanagbl.
Kemipni connbTpaiH KaHbiFybl Y3aK nanganasy Mep3iMiHiH, Kbicka
Hemece y3aK eTyiHe bainaHbICTbl 6orapbl, on ac YAmiH Typi MeH
Maigbl  YCTaWTbiH - (DUMbTPAI  YCTaHbIiFaH  Mep3iMainik
TasarnayMeH anblH ana aHblkTanagbl. Kaxaai xaraan 6onca aa,
KapTpUmKai kem AereHpe 4 aitna Bip peT aybICTbIpbIHpI3.

Kewmipni cunbTpai yyra Gonmaiiabl xeHe fe pereHepeLvsira
XapamcbI3.

[eHrenek keMip cy3rici

KosranTKbIlThH, KanakTbl AeHreneriHiH TopanbiHa  BipeyiH
OpHaTbIHbI3, COITIN Onapabl carar TiniMeH BypaHpI3.

Any yLwiH onapabl carart TiniHe kepi bypaHbi3.

Lllam aybicTbIpY

Kopryc xapbIK 410z TeXHOMNOMsiChIHA HEri3aenreH xapbIK,
XyecimeH xabablKTanFaH.

YKapbIk avonTapbl OHTamNb! XapbIKTbl, 9aeTTer WwamaapaaH 10
€ece apTblK Y3aKTbIKTbl KamTamachls etegi xaHe 90% anextp
3HEpPIACHIH CakTayFa MyMKiHgjk Gepei.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMbIK KbI3MET kepceTy benimiHe
xabapnacbiHpI3.
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® Concerne la France uniquement :

REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A L:LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

sas accessoires
et cordons ou
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil !
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www.elica.com



tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Elica, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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